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Please read the operator’s manual carefully and make sure you  
understand the instructions before using the machine.

Manual de 
instrucciones
Lea detenidamente el manual de instrucciones y asegúrese de 
entender su contenido antes de utilizar la máquina.
GB Operator’s manual
es para o uso
 uso com toda a atenção e  
údo antes de fazer uso da máquina.
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Symbols on the machine

WARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious or 
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you understand 
the instructions before using the machine.

Wear personal protective equipment. See 
instructions under the ”Personal protective 
equipment” heading.

This product is in accordance with 
applicable EC directives.

Environmental marking. Symbols on the 
product or its packaging indicate that this 
product cannot be handled as domestic 
waste. It must instead be submitted to an 
appropriate recycling station for the recovery 
of electrical and electronic equipment.

By ensuring that this product is taken care of 
correctly, you can help to counteract the 
potential negative impact on the environment and people that 
can otherwise result through the incorrect waste 
management of this product.

For more detailed information about recycling this product, 
contact your municipality, your domestic waste service or the 
shop from where you purchased the product.

Other symbols/decals on the machine refer to special 
certification requirements for certain markets.

Explanation of warning levels
The warnings are graded in three levels.

WARNING!

CAUTION!

NOTICE!

!
WARNING! Used if there is a risk of serious 
injury or death for the operator or damage to 
the surroundings if the instructions in the 
manual are not followed.

!
CAUTION! Used if there is a risk of injury to 
the operator or damage to the surroundings 
if the instructions in the manual are not 
followed.

NOTICE! Used if there is a risk of damage to materials or 
the machine if the instructions in the manual are not 
followed.
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Dear Customer,
Thank you for choosing a Husqvarna product!

It is our wish that you will be satisfied with your product and 
that it will be your companion for a long time. A purchase of 
one of our products gives you access to professional help with 
repairs and services. If the retailer who sells your machine is 
not one of our authorised dealers, ask him for the address of 
your nearest service workshop.

This operator’s manual is a valuable document. Make sure it 
is always at hand at the work place. By following its content 
(using, service, maintenance etc.) the life span and the 
second-hand value of the machine can be extended. If you 
will sell this machine, make sure that the buyer will get the 
operator´s manual.

More than 300 years of innovation

Husqvarna AB is a Swedish company based on a tradition 
that dates back to 1689, when the Swedish King Charles XI 
ordered the construction of a factory for production of 
muskets. At that time, the foundation was already laid for the 
engineering skills behind the development of some of the 
world's leading products in areas such as hunting weapons, 
bicycles, motorcycles, domestic appliances, sewing 
machines and outdoor products.

Husqvarna is the global leader in outdoor power products for 
forestry, park maintenance and lawn and garden care, as well 
as cutting equipment and diamond tools for the construction 
and stone industries.

Owner responsibility

It is the owner’s/employer’s responsibility that the operator 
has sufficient knowledge about how to use the machine 
safely. Supervisors and operators must have read and 
understood the Operator’s Manual. They must be aware of:

• The machine’s safety instructions.

• The machine’s range of applications and limitations.

• How the machine is to be used and maintained.

National legislation could regulate the use of this machine. 
Find out what legislation is applicable in the place where you 
work before you start using the machine.

The manufacturer’s reservation

Subsequent to publishing this manual Husqvarna may issue 
additional information for safe operation of this product. It is 
the owner’s obligation to keep up with the safest methods of 
operation.

Husqvarna AB has a policy of continuous product 
development and therefore reserves the right to modify the 
design and appearance of products without prior notice.

For customer information and assistance, contact us at our 
website: www.husqvarna.com

Design and features
Values such as high performance, reliability, innovative 
technology, advanced technical solutions and environmental 
considerations distinguish Husqvarna's products. Safe 
operation of this product requires the operator to read this 
manual carefully. Ask your dealer or Husqvarna should you 
need more information.

Some of the unique features of your product are described 
below.

Combination saw

CS 10 is a combination saw with a wall saw as its driving 
source. Existing equipment can be used to drive the wire saw.

This machine is only intended for use  together with 
Husqvarna WS 440 HF + PP 440 HF or WS 482 HF + PP 480 
HF. 

Swivel pulleys

The open swivel pulleys are used as the incomming and 
outgoing pulley on the saw. They can swivel along the cutting 
line or be set to fixed position.

Large magazine capacity

Max. wire through the saw is 11,7 m (38 ft) and the magazine 
capacity is 10 m (33 ft).

Right or left handed setup

The saw can be assembled in a right or a left position. This is 
useful when you need to cut close to corners.
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What is what on the machine?

1 2
3

4
5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

1 Wheel guard 9 Mounting, magazine cover
2 Wire guard

3 Drive pulley guard

4 Guard holder

5 Drive pulley

6 Drill fixture

7 Beam

8 Base plate

10 Upper magazine

11 Lower magazine

12 Swivel pulleys

13 Transport wheels

14 Tool kit

15 Water connector

16 Operator′s manual
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General

This section describes the machine´s safety equipment, its 
purpose, and how checks and maintenance should be carried 
out to ensure that it operates correctly.

This machine is used in combination with other products. 
Please read the manual provided with the products carefully 
and make sure you understand the instructions before using 
the machine.

Protective covers

The protective covers are designed to protect from accidental 
contact with the cutting equipment and to reduce the risk of 
accidents in case of a broken wire.

Inspection of the protective covers

• Check the protective covers for cracks or other damages. 
Replace damaged covers.

!
WARNING! Never use a machine that has 
faulty safety equipment! If your machine 
fails any checks contact your service agent 
to get it repaired.

!
WARNING! Never use the machine without a 
guard nor with a defective guard. Always 
check that the guards are correctly fitted 
before starting the machine.

!
WARNING! Shut down the machine and 
disconnect the power plug.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS
General

Cutting needs to be planned carefully before assembling the 
saw so that it can be performed as easily as possible.

• The saw can both be mounted on the wall and standing on 
the ground.

• The saw can be assembled in a right or a left position. This 
is useful when you need to cut close to corners.

• It may be necessary to drill holes to thread the wire 
through the material to be cut.

Use with existing track
When used with a existing track some adjustments need to be 
made.

• Remove the end stops.

• Drill a 15 mm (19/32’’) hole, 470 mm (18 1/2’’) from the top 
end of the rail. Use the supplied drill fixture. The hole is 
needed when mounting the upper magazine.

Secure the base plate
• Position the saw in an appropriate position in front of the 

planned cut.

• Secure the saw with an anchor bolt.

• The distance from cutting line to bolt is 306 mm (12").

• When cutting vertical cuts with the saw mounted on the 
wall, the smallest distance from ground to bolt is 615 mm 
(24").

• When the base plate is anchored, screw down the 
adjuster feet so that the saw stands firmly.

!
WARNING! Always position the saw so that 
you can stand without the risk of being hit 
by a broken wire. Ensure that no 
unauthorised persons can access the 
working area while cutting. Being hit by a 
broken wire can result in death or serious 
personal injury.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS
Assembling the saw
• Mount the beam on the base plate.

• Mount the swivel pulleys on the beam. The swivel pulleys 
can be set to a fixed position by tightening the nut.

• Mount the lower magazine on the bottom plate. It can be 
mounted on both the right and the left side.

• Mount the brackets for the magazine cover on the rail.

• Mount the rail in the mounting on the lower magazine. The 
drilled hole for mounting the upper magazine should face 
upwards.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS
• Mount the saw motor in the saw carriage.

• Mount the guard bracket on the saw motor. Screw the 
fixing knobs down to lock the guard bracket.

• Mount the drive wheel on the saw motor. Fasten the 
locking screw to lock the drive wheel.

• Mount the upper magazine on the rail. Align the pin on the 
magazine mounting with the hole on the rail.

!
WARNING! The cutting arm should always 
point in the same direction as the rail. The 
depth feeding function must not be used 
when sawing with a wire. Carelessness can 
result in serious personal injury or even 
death.

NOTICE! Ensure that the plastic cover on the saw is pointed 
upwards when the saw is wall mounted, in order to prevent 
water and dirt from accumulating inside the cover.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS
Thread the wire

• Drive the saw carriage down as far as possible.

• Place the wire around the work piece, possibly through the 
predrilled holes and back to the saw.

• At min. wire through the saw, 1.7 m (6 ft), only place wire 
over the drive wheel.

• As the cutting goes along, thread the wire through a 
suitable number of wheel pairs in the magazine. Max. wire 
through the saw is 11,3 m (37 ft) and the magazine 
capacity is 10 m (33 ft).

• Before the joints on the wire are connected, the wire 
should be twisted 1 to 2 turns per metre wire used. It is 
important to twist the wire in the same direction as it is 
spun. This is to give as even wear as possible on the wire’s 
diamond segments. A closed wire does not need to be 
split before you thread it through the machine.

Assemble the protective covers
• Thread the drive wheel guard over the guard bracket. 

Fasten the guard with the bail.

• Mount the magazine cover in the mountings.

NOTICE! A used wire must always be run in the same 
direction, as it was previously run in order to prevent 
unnecessary wear.

1,9 m (6 ft)

11,3 m (37 ft)

10 m (33 ft)
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS
• The magazine cover kan be locked i closed and opened 
position using the rubber strap.

• Mount the wire guard on the beam and through the 
bracket on the drive wheel guard.

Connect the cooling water
• Connect a water hose from the saw motor to one of the 

connectors on the guard bracket.

•  The water cools off the cutting arm.

• From the other connector on the guard bracket you can 
lead the water through a water hose or a water lance to 
cool off the wire. 

• The water spears are then placed where the wire enters 
the concrete. In this way the wire takes water with it into 
the cut, which results in the concrete dust binding and that 
the wire is cooled efficiently.

Connect the power pack
• See instructions in the operator’s manual for the saw 

motor and the power pack in question.

NOTICE! In order for the water to cool the wire as intended 
during cutting, it is essential to adjust the position of the 
cooling water as the material is cut. Remember to always 
stop the machine when you do this.
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OPERATING
Protective equipment

General

Do not use the machine unless you are able to call for help in 
the event of an accident.

Personal protective equipment

You must use approved personal protective equipment 
whenever you use the machine. Personal protective 
equipment cannot eliminate the risk of injury but it will reduce 
the degree of injury if an accident does happen. Ask your 
dealer for help in choosing the right equipment.

Always wear:

• Protective helmet

• Hearing protection

• Protective goggles or a visor

• Breathing mask

• Heavy-duty, firm grip gloves.

• Tight-fitting, heavy-duty and comfortable clothing that 
permits full freedom of movement.

• Boots with steel toe-caps and non-slip sole.

Be careful as clothing, long hair, and jewellery can get caught 
in moving parts.

Other protective equipment

• Fire fighting equipment

• Always have a first aid kit nearby.

General safety precautions
This section describes basic safety directions for using the 
machine. This information is never a substitute for 
professional skills and experience.

• Please read the operator’s manual carefully and make 
sure you understand the instructions before using the 
machine.

• This machine is used in combination with other products. 
Please read the manual provided with the products 
carefully and make sure you understand the instructions 
before using the machine.

• Keep in mind that the operator is responsible for accidents 
or hazards occuring to other people or their property.

• All operators shall be trained in the use of the machine. 
The owner is responsible for ensuring that the operators 
receive training.

• The machine must be kept clean. Signs and stickers must 
be fully legible. 

!
WARNING! The use of products such as 
cutters, grinders, drills, that sand or form 
material can generate dust and vapours 
which may contain hazardous chemicals. 
Check the nature of the material you intend 
to process and use an appropriate breathing 
mask.

!
WARNING! Long-term exposure to noise can 
result in permanent hearing impairment. So 
always use approved hearing protection. 
Listen out for warning signals or shouts 
when you are wearing hearing protection. 
Always remove your hearing protection as 
soon as the engine stops.

!
WARNING! There is always a risk of crush 
injuries when working with products 
containing moving parts. Wear protective 
gloves to avoid body injuries.

!
WARNING! Sparks may appear and start a 
fire when you work with the machine. Always 
keep fire fighting equipment handy.

!
WARNING! The machine can be a dangerous 
tool if used incorrectly or carelessly, which 
can cause serious or fatal injury to the 
operator or others.

Never allow children or other persons not 
trained in the use of the machine to use or 
service it. Never allow anyone else to use the 
machine without first ensuring that they 
have read and understood the contents of 
the operator’s manual.

Never use the machine if you are fatigued, 
while under the influence of alcohol or 
drugs, medication or anything that could 
affect your vision, alertness, coordination or 
judgement.

There is always a risk of shocks from 
electrically powered machines. Avoid 
unfavourable weather conditions and body 
contact with lightning conductors and metal 
objects. Always follow the instructions in the 
Operator’s manual to avoid damage.

!
WARNING! Unauthorized modifications and/
or accessories may lead to serious injury or 
death to the user or others.

Do not modify this product or use it if it 
appears to have been modified by others.

Never use a machine that is faulty. Carry out 
the safety checks, maintenance and service 
instructions described in this manual. Some 
maintenance and service measures must be 
carried out by trained and qualified 
specialists. See instructions under the 
Maintenance heading.

Always use genuine accessories.
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OPERATING
Always use common sense

It is not possible to cover every conceivable situation you can 
face. Always exercise care and use your common sense. If 
you get into a situation where you feel unsafe, stop and seek 
expert advice. Contact your dealer, service agent or an 
experienced user. Do not attempt any task that you feel 
unsure of!

Work area safety

• Observe your surroundings to ensure that nothing can 
affect your control of the machine. Never leave the 
machine unsupervised with the motor running.

• Do not use the machine in bad weather, such as dense 
fog, heavy rain, strong wind, intense cold, etc. Working in 
bad weather is tiring and often brings added risks, such as 
icy ground.

• Ensure that the working area is sufficiently illuminated to 
create a safe working environment.

• Never start to work with the machine before the working 
area is clear and you have a firm foothold.

• Make sure that no pipes or electrical wires are routed in 
the work piece or in the working area.

• Make sure that electrical cables within the working area 
are not live.

!
WARNING! The safety distance to all moving 
parts is a minimum of 1,5 m. You are 
responsible to ensure that animals and 
onlookers are not within the working area.
English – 13



OPERATING
The machine’s risk area

Nobody is permitted to be within the machine’s risk area when work is underway. This also applies for the operator.

Wall cutting

(Amax) Largest free running wire section (A1-A4)

1 Risk area

2 Risk area of the horisontal projection of the wire towards the operator

3 Recommended operator position

4 Power pack

5 Wire drive unit

6 Wire guard

7 Pulley wheels
14 – English



OPERATING
Cutting with additional pulley wheels

(Amax) Largest free running wire section (A1-A3)

1 Risk area

2 Risk area of the horisontal projection of the wire towards the operator

3 Recommended operator position

4 Power pack

5 Wire drive unit

6 Wire guard

7 Pulley wheels
English – 15



OPERATING
Floor cutting

(A) Largest free running wire section

1 Risk area

2 Recommended operator position

3 Wire drive unit

4 Power pack

5 Wire guard
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OPERATING
Basic working techniques
• This machine is only intended for use  together with 

Husqvarna WS 440 HF + PP 440 HF or WS 482 HF + PP 
480 HF. 

• This machine is designed for and intended for sawing 
concrete, brick and different stone materials. All other use 
is improper.

• The machine is intended for use in industrial applications 
by experienced operators.

• Never use the machine if you are fatigued, while under the 
influence of alcohol or drugs, medication or anything that 
could affect your vision, alertness, coordination or 
judgement.

• Keep all parts in good working order and ensure that all 
fixtures are properly tightened.

• Check that the guards are mounted correctly and do not 
show any signs of damage. Never cut without using the 
guard.

• Only use wire recommended by the manufacturer. Ask 
your dealer for help in choosing the right product.

• Never use worn or damaged wire.

• A used wire must always be run in the same direction, as 
it was previously run in order to prevent unnecessary 
wear.

• Never cut without using the cooling water. A poorly cooled 
wire can result in the segments overheating, which results 
in greater wear. In the worst case scenario, segments can 
come loose from the wire and injure persons close to the 
saw.

• Clearly mark out all cuts to be made before you start 
sawing, plan these so they can be carried out without 
danger to persons or the machine.

• Firmly secure or anchor concrete blocks before cutting. 
The heavy weight of cut material can cause both 
extensive damage to the machine and serious personal 
injury if it cannot be moved under controlled conditions.

• Never leave the machine unsupervised with the motor 
running.

• Never saw in such a way that you cannot easily reach the 
emergency stop on the remote control or on the power 
pack. See power pack manual.

• Observe care when lifting. You are handling heavy parts, 
which imply the risk of pinch injuries or other injuries.

Transport and storage
• Always switch of the power pack and pull out the electric 

cable before moving the equipment.

• Secure the equipment during transportation in order to 
avoid transport damage and accidents.

• Store the equipment in a lockable area so that it is out of 
reach of children and unauthorized persons.
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STARTING AND STOPPING
Before starting

• Check that the machine is assembled correctly and do not 
show any signs of damage. See instructions in the section 
"Assembling and adjustments".

• Perform daily maintenance. See instructions in the section 
"Maintenance".

Starting
• Follow the instructions for starting in the manual supplied 

with the power pack. 

Addition to starting instructions for wire 
cutting

• WS 482 HF: The remote control display shows "SELECT 
GEAR". Select ”Gear 2”. Confirm with “OK”.

• Go to the option "DRIVING MODE” in the operating menu 
by navigating with the arrow keys.

• Select "Wire". Confirm with “OK”.

Align the cutting arm

• Before starting to cut you must position the cutting arm so 
that it is aligned with the rail. You do this with the depth 
feeding control. When the cutting arm is aligned with the 
rail the depth feeding control must not be used anymore.

During operation the depth feeding control is disabled.

Tension the wire

• Check that the wire is seated correctly in all the wheels.

• Tension the wire against the cutting line by turning the 
travel feeding control. The wire should rest against all 
wheels and against the work piece.

!
WARNING! The machine requires software 
for wire cutting to be installed in the remote 
control and in the power pack. Equipment 
that does not have this software must be 
submitted to an authorized servicing dealer 
for upgrading. The machine must not be 
used until new software has been installed.

Please read the operator’s manual carefully 
and make sure you understand the 
instructions before using the machine.

This machine is used in combination with 
other products. Please read the manual 
provided with the products carefully and 
make sure you understand the instructions 
before using the machine.

Wear personal protective equipment. See 
instructions under the ”Personal protective 
equipment” heading.

Make sure no unauthorised persons are in 
the working area, otherwise there is a risk of 
serious personal injury.

!
WARNING! When the cutting arm is aligned 
with the rail the depth feeding control must 
not be used anymore. Carelessness can 
result in serious personal injury or even 
death.

!
WARNING! Do not over-tension the wire! An 
over-tensioned wire will brake the rotation 
and can result in the wire breaking. 
Carelessness can result in serious personal 
injury or even death.
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STARTING AND STOPPING
Start the rotation

• Hold down the green start button while turning the rotation 
control clockwise to start the rotation. Turn the control 
gently. Start with low rotating speed.

• Check that the rotation is turning in the desired direction. 
Under the heading BLADE ROTATION in the operations 
menu the rotation can be set to the desired direction.

If the drive wheel cannot start the rotation of the wire the 
reason may be one of the following:

• The wire is too tight. Ease the tension.

• The guide wheels are not properly adjusted. Adjust the 
guide wheels.

• The contact surface against the work piece is too large. 
Add a pulley wheel.

Work procedure

• When the wire has engaged in the cut, you can slowly 
increase the speed until the desired level is obtained. See 
the table "Speed and wire speed" under the heading 
"Technical data".

• On the display you can check the output in percentage. 
During cutting, the value is generally between 50 and 
100%.

The power output used for cutting depends on factors 
such as the saw unit used, how large the wire's contact 
surface against the work piece is, chosen output mode 
etc.

Be careful and rather use a lower output to decrease the 
risk of the wire breaking.

• Keep the wire tensioned as the material is cut off.

Storing the wire

When the saw unit has reached its end position on the rail, the 
wire must be stored.

• Stop the rotation.

• Move the saw to the starting position, at the far end 
against the bottom plate.

• Put the wire around the magazine wheels and adjust the 
guide wheel closest to the outgoing magazine wheel.

• When the cut is completed the guide wheels should be 
adjusted so that the wire can be caught once it is through 
the work piece.

Stopping
• Turn the rotation and travel feeding controls to their zero 

positions.

• Follow the instructions in the manual supplied with the 
power pack.

!
WARNING! Do not cut continuously on max. 
power output (100%)! This can cause an 
over-tension of the wire that will cause it to 
break. Carelessness can result in serious 
personal injury or even death.
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MAINTENANCE
General

Daily maintenance
• Check that the machine’s safety equipment is 

undamaged. See instructions in the section "Machine’s 
safety equipment".

• Clean the outside of the machine. Do not use a high 
pressure washer to clean the saw.

• Check that the rubber in the guide wheels is in place and 
not worn.

• Check the bearings. Rotate the wheels by hand and make 
sure they rotate freely.

Service
In addition to the daily maintenance such as cleaning and 
lubrication, the machine must be serviced. After 50 hours of 
cutting, the machine should be serviced at an accredited 
Husqvarna workshop. The saw should then be serviced after 
every 100 hours of operation. The service is important so that 
as the user you have a machine that works as effectively as 
possible for a long time.

!
WARNING! The user must only carry out the 
maintenance and service work described in 
this Operator's Manual. More extensive work 
must be carried out by an authorized service 
workshop.

Shut down the machine and disconnect the 
power plug.

Wear personal protective equipment. See 
instructions under the ”Personal protective 
equipment” heading.

The life span of the machine can be reduced 
and the risk of accidents can increase if 
machine maintenance is not carried out 
correctly and if service and/or repairs are 
not carried out professionally. If you need 
further information please contact your 
nearest service workshop.
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TECHNICAL DATA
Technical data

Note 1: Noise emissions in the environment measured as sound power (LWA) in conformity with EN 15027/A1.

Note 2: Noise pressure level according to EN 15027/A1. Reported data for noise pressure level has a typical statistical dispersion 
(standard deviation) of 1.0 dB(A).

Speed and wire speed

Recommended diamond wire

Power - max, kW/hp

WS 440 HF 13/17.5

WS 482 HF 19/25.6

Speed, rpm 0-1200

Starting torque, Nm

WS 440 HF 100

WS 482 HF (Gear 2) 160

Magazine capacity, m/ft 10/33

Wire capacity, m/ft 1,9-11,3 / 6-37

Weight, kg/lbs

WS 440 HF 135/298

WS 482 HF 138 / 304

Direction of rotation Both directions

Degree of protection IP 65

Wire speed (at 1200 rpm), m/s / ft/s 24/79

Noise emissions (see note 1)

Sound power level, measured dB (A) 99

Sound power level, guaranteed LWA dB (A) 100

Sound levels (see note 2)

Sound pressure level at the operators ear, dB(A) 86

Spindle speed, rpm Wire speed, m/s Wire speed, ft/s

1000 20 66

1100 22 72

1200 24 79

Model
Abrasive 
materials

Lime concrete
Reinforcement degree

Low Medium High

C 710 - - Good Optimal Good

C 760 Acceptable Good Optimal Good Acceptable

C 1000 Good Good Good Optimal Good

C 1200 Good Acceptable Acceptable Good Optimal
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(Applies to Europe only) 
We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, Tel. +46 36 146500 declare on our sole responsibility that the product: 

 

 

 
 

 

 

 

  

 

 and onwards 

TECHNICAL DATA

EC Declaration of Conformity

– English

complies fully with the following EU directives and regulations: 

Directive/Regulation Description 

2006/42/EC 

2011/65/EU 

"relating to machinery" 

"relating to restriction of hazardous substances" 

and that harmonized standards and/or technical specifications are applied as follows; 

EN ISO 12100:2010 
EN 15027/A1:2009 

Partille, 3 May 2018

Joakim Ed 

Global R&D Director  

Responsible for technical documentation 

Description Wall saw 

Brand HUSQVARNA 

Type / Model CS 10 

Identification Serial numbers dating from 2018 and onwards 
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UK Declaration of Conformity
We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, SWEDEN, Tel:
+46 36 146500 declare on our sole responsibility that the
product:

Description Wall Saw

Brand Husqvarna

Type/Model CS 10
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ACLARACIÓN DE LOS SÍMBOLOS
Símbolos en la máquina

¡ATENCIÓN! La máquina, si se utiliza de 
forma errónea o descuidada, puede ser 
una herramienta peligrosa que puede 
causar daños graves e incluso la muerte 
al usuario y a otras personas.

Lea detenidamente el manual de 
instrucciones y asegúrese de entender su 
contenido antes de utilizar la máquina.

Utilice el equipo de protección personal. 
Vea las instrucciones bajo el título ”Equipo 
de protección personal”.

Este producto cumple con la directiva CE 
vigente.

Etiquetado ecológico. El símbolo en el 
producto o en su envase indica que no se 
puede tratar este producto como desperdicio 
doméstico. Deberá por lo tanto depositarse 
en un centro de recogida adecuado para el 
reciclado de equipos eléctricos y 
electrónicos.

Haciendo que este producto sea manipulado 
adecuadamente, se ayuda a evitar consecuencias negativas 
potenciales para el medio ambiente y las personas, lo que 
puede ocurrir con la manipulación inadecuada como residuos 
del producto.

Para obtener información más detallada sobre el reciclado de 
este producto, contacte con la oficina municipal local, con el 
servicio de eliminación de desperdicios domésticos o con la 
tienda donde compró el producto.

Los demás símbolos/etiquetas que aparecen en la 
máquina corresponden a requisitos de homologación 
específicos en determinados mercados.

Explicación de los niveles de 
advertencia
Las advertencias se clasifican en tres niveles.

¡ATENCIÓN!

¡NOTA!

AVISO

!
¡ATENCIÓN! Indica un riesgo de daños 
graves para el usuario o incluso muerte, o 
bien daños al entorno, si no se siguen las 
instrucciones del manual.

!
¡NOTA! Indica un riesgo de lesiones para el 
usuario o daños al entorno si no se siguen 
las instrucciones del manual.

AVISO Indica un riesgo de daños en los materiales o en la 
máquina si no se siguen las instrucciones del manual.
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PRESENTACIÓN
Apreciado cliente:
Gracias por elegir un producto Husqvarna.

Esperamos que su máquina le proporcione plena satisfacción 
y le sirva de ayuda por mucho tiempo en adelante. La 
adquisición de alguno de nuestros productos da acceso a 
asistencia profesional con reparaciones y servicio. Si la 
máquina no fue adquirida en un distribuidor oficial, preguntar 
en la tienda de compra la dirección del taller de servicio más 
cercano.

Este manual de instrucciones es un documento importante. 
Procure tenerlo siempre a mano en el lugar de trabajo. 
Siguiendo sus instrucciones (de uso, servicio, mantenimiento 
etcétera) puede alargar considerablemente la vida útil de la 
máquina e incrementar su valor de reventa. Si vende su 
máquina, entregue el manual de instrucciones al nuevo 
propietario.

Más de 300 años de innovación

La fundación de la empresa sueca Husqvarna AB data del 
año 1689, cuando el Rey Karl XI encargó la construcción de 
una fábrica para la fabricación de mosquetes. En ese 
momento se establecieron los cimientos de la experiencia 
tecnológica en la que se basan muchos de los productos 
punteros en el mundo en el sector de las armas de caza, 
bicicletas, motocicletas, electrodomésticos, máquinas de 
coser y productos para exteriores.

Husqvarna es líder internacional en productos motorizados 
para exteriores destinados a la silvicultura, el mantenimiento 
de parques y el cuidado del césped y del jardín, así como 
equipos de corte y herramientas de diamante para el sector 
de la construcción y la piedra.

Responsabilidad del propietario

El propietario / empresario es el responsable de asegurarse 
de que el usuario tiene los conocimientos necesarios para 
utilizar la máquina con seguridad. Los supervisores y los 
usuarios deben haber leído y entendido el manual de 
instrucciones. Deben tener conocimiento de lo siguiente:

• Las instrucciones de seguridad de la máquina.

• Las aplicaciones y las limitaciones de la máquina.

• El modo de uso y de mantenimiento de la máquina.

La utilización de esta máquina podría estar regulada por la 
legislación nacional vigente. Infórmese sobre la legislación 
vigente en el lugar donde trabaja antes de empezar a utilizar 
la máquina.

Los derechos que se reserva el fabricante.

Tras la publicación de este manual, Husqvarna podría 
publicar información adicional para el funcionamiento seguro 
de este producto. Es responsabilidad del propietario 
mantenerse informado de los métodos de funcionamiento 
más seguros.

Husqvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar sus 
productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a introducir 
modificaciones en la construcción y el diseño sin previo aviso.

Para recibir información y atención como cliente, póngase en 
contacto con nosotros a través de nuestro sitio web: 
www.husqvarna.com

Diseño y funciones
El alto rendimiento, la fiabilidad, la tecnología innovadora, las 
soluciones técnicas avanzadas y el respeto medioambiental 
son los valores que caracterizan a los productos de 
Husqvarna. El usuario debe leer este manual detenidamente 
para garantizar un funcionamiento seguro del producto. 
Póngase en contacto con su concesionario o con Husqvarna 
si necesita más información.

A continuación se describen algunas de las características 
únicas de su producto.

Sierra de combinación

CS 10 es una sierra de combinación con una sierra de pared 
como fuente motriz. Puede utilizar otros aparatos para dirigir 
la sierra de cable.

Esta máquina está pensada para ser utilizada con Husqvarna 
WS 440 HF + PP 440 HF o WS 482 HF + PP 480 HF. Está 
prohibido utilizarla de cualquier otra forma.

Poleas giratorias

En la sierra, las poleas giratorias abiertas se utilizan como la 
polea entrante y la saliente. Pueden girar a lo largo de la línea 
de corte o fijarse en una posición.

Gran capacidad del carro

El cable máx. a través de la sierra es de 11,7 m (38 ft). La 
capacidad del carro es de 10 m (33 ft).

Configuración para diestro o zurdo

La sierra se puede montar en posición derecha o izquierda. 
Es útil si tiene que realizar cortes cerca de esquinas.
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PRESENTACIÓN
¿Qué es qué en la máquina?

1 2
3

4
5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

1 Protección de la rueda 9 Tapa de montaje del carro
2 Protección del cable

3 Protección de la polea de transmisión

4 Soporte de la protección

5 Polea de transmisión

6 Dispositivo del taladro

7 Viga

8 Placa base

10 Carro superior

11 Carro inferior

12 Poleas giratorias

13 Ruedas de transporte

14 Juego de herramientas

15 Conexión de agua

16 Manual de instrucciones
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EQUIPO DE SEGURIDAD DE LA MÁQUINA
Generalidades

En este capítulo se describen los componentes de seguridad 
de la máquina, su función y el modo de efectuar el control y 
el mantenimiento para garantizar un funcionamiento óptimo.

Esta máquina se utiliza en combinación con otros productos. 
Lea detenidamente el manual que se suministra con los 
productos y asegúrese de que entiende las instrucciones 
antes de utilizar la máquina.

Tapas protectoras

Las tapas protectoras están diseñadas para evitar el contacto 
accidental con el equipo de corte y reducir el riesgo de 
accidentes en caso de que el cable se rompa.

Inspección de las tapas protectoras

• Compruebe que no existan grietas ni daños en las tapas
protectoras. Sustituya las tapas dañadas.

!
¡ATENCIÓN! Nunca utilice una máquina con 
componentes de seguridad defectuosos. Si 
su máquina no pasa todos los controles, 
entréguela a un taller de servicio para su 
reparación.

!
¡ATENCIÓN! Nunca utilice la máquina sin la 
protección o con una protección defectuosa. 
Antes de arrancar la máquina, controle 
siempre que las protecciones están 
correctamente montadas.

!
¡ATENCIÓN! Apague la máquina y 
desconecte el enchufe.
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MONTAJE Y AJUSTES
Generalidades

Antes de montar la sierra hay que planificar cuidadosamente 
el corte para poder realizarlo de la forma más sencilla posible.

• La sierra puede montarse en la pared o apoyarse sobre el 
suelo.

• La sierra se puede montar en posición derecha o
izquierda. Es útil si tiene que realizar cortes cerca de
esquinas.

• En caso necesario, taladre agujeros para insertar el cable 
a través del material que se va a cortar.

Utilice el riel existente.
Debe realizar algunos ajustes para utilizarse con un riel 
existente.

• Retire los topes.

• Haga un agujero de 15 mm (19/32’’) , 470 mm (18 1/2 in)
desde el extremo superior del riel. Utilice el dispositivo del 
taladro suministrado. El agujero es necesario para montar 
el carro superior.

Fije la placa base.
• Coloque la sierra de forma adecuada frente al corte

planificado.

• Fije la sierra con un perno de anclaje.

• La distancia desde la línea de corte hasta el perno es de
306 mm (12 in).

• Si realiza cortes verticales con la sierra montada en la
pared, la distancia mínima desde el suelo hasta el perno
es de 615 mm (24 in).

• Cuando la placa base esté anclada, atornille el pedal de
ajuste para mantener fija la sierra.

!
¡ATENCIÓN! Coloque siempre la sierra de 
forma que usted pueda situarse sin riesgo 
de que le toque un cable cortado. Asegúrese 
también de impedir la presencia en la zona 
de trabajo de personas ajenas al trabajo 
durante el corte. El impacto de un cable 
cortado comporta peligro de muerte o daños 
personales graves.
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MONTAJE Y AJUSTES
Monte la sierra
• Monte la viga en la placa base.

• Monte las poleas giratorias en la viga. Las poleas
giratorias pueden fijarse en una posición apretando la
tuerca.

• Monte el carro inferior en la placa inferior. Puede montarlo 
tanto a la derecha como a la izquierda.

• Monte los soportes de la tapa del carro en el riel.

• Monte en riel en el montaje del carro inferior. El agujero
realizado para montar el carro superior debe orientarse
hacia arriba.
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MONTAJE Y AJUSTES
• Monte el motor de la sierra en el soporte de sierra.

• Monte el soporte de la protección en el motor de la sierra. 
Atornille las manijas de sujeción para bloquear el soporte
de la protección.

• Monte la rueda motriz en el motor de la sierra. Apriete el
tornillo de bloqueo para bloquear la rueda motriz.

• Monte el carro superior en el riel. Alinee la clavija del
montaje del carro con el orificio del riel.

!
¡ATENCIÓN! El brazo de corte siempre debe 
apuntar en la misma dirección que el riel. La 
función de alimentación de profundidad no 
debe utilizarse durante el serrado con un 
cable. La utilización del equipo sin el debido 
cuidado puede causar lesiones graves e 
incluso la muerte.

AVISO Compruebe que la tapa de plástico de la sierra 
apunta hacia arriba cuando esta está montada en la pared, 
para evitar que el agua y la suciedad se acumulen dentro.
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MONTAJE Y AJUSTES
Introducción del cable

• Baje el soporte de sierra al máximo.

• Coloque el cable alrededor de la pieza de trabajo; en caso 
necesario a través de agujeros taladrados, y de vuelta a
la sierra.

• Si introduce el cable mínimo a través de la sierra, 1,9 m (6 
ft), coloque el cable solo sobre la rueda motriz.

• Mientras realiza el corte, introduzca el cable por el
número adecuado de pares de rueda del carro. El cable
máx. a través de la sierra es de 11,3 m (37 ft). La
capacidad del carro es de 10 m (33 ft).

• Antes de unir los empalmes del cable, hay que retorcer el
cable 1 ó 2 vueltas por metro de cable utilizado. Es
importante retorcer el cable en el mismo sentido en que
es torsionado. Esto se hace para que el desgaste en los
segmentos de diamante del cable sea lo más regular
posible. Un cable cerrado no debe dividirse antes de
introducirlo en la máquina.

Montaje de las tapas protectoras
• Introduzca la protección de la rueda motriz por encima del 

soporte de la protección. Apriete la protección con el
mango.

• Monte la tapa del carro en los montajes.

AVISO Para no crear desgaste innecesario, un cable usado 
debe accionarse siempre en la dirección en que ha sido 
utilizado anteriormente.

1,9 m (6 ft)

11,3 m (37 ft)

10 m (33 ft)
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MONTAJE Y AJUSTES
• La tapa del carro puede bloquearse en posición cerrada y 
abierta con la correa de goma.

• Monte la protección del cable en la viga y a través del
soporte sobre la protección de la rueda motriz.

Conexión de la refrigeración por 
agua
• Conecte la manguera de agua del motor de la sierra a uno 

de los conectores del soporte de protección.

• El agua enfría el brazo de corte.

• Desde el otro conector del soporte de la protección puede 
dirigir el agua a través de la manguera o una lanza de
agua para enfriar el cable. 

• Posteriormente la lanza de agua se coloca en la entrada
del cable en el hormigón. De este modo el cable arrastra
el agua al interior del corte, con lo que se liga el polvo de
hormigón y el cable es enfriado eficazmente.

Conecte la unidad eléctrica
• Consulte las instrucciones del manual de usuario del

motor y la unidad de alimentación en cuestión.

AVISO Para que el agua pueda refrigerar el cable como es 
debido durante las operaciones de corte, es esencial 
ajustar la posición del agua de refrigeración según se va 
cortando el material. Recuerde parar siempre la máquina 
cuando vaya a hacerlo.
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FUNCIONAMIENTO
Equipo de protección

Generalidades

No use nunca una máquina si no tiene posibilidad de pedir 
auxilio si se produce un accidente.

Equipo de protección personal

Para trabajar con la máquina debe utilizarse un equipo de 
protección personal homologado. El equipo de protección 
personal no elimina el riesgo de lesiones, pero reduce su 
efecto en caso de accidente. Pida a su distribuidor que le 
asesore en la elección del equipo.

Utilice siempre:

• Casco protector

• Protectores auriculares

• Gafas protectoras o visor

• Máscara respiratoria

• Guantes resistentes de agarre seguro.

• Prendas de vestir ceñidas, resistentes y cómodas que
permitan una libertad de movimientos total.

• Botas con puntera de acero y suela antideslizante.

Tener en cuenta que las ropas, el pelo largo y las joyas 
pueden atascarse en piezas móviles.

Otros equipos de protección

• Herramientas para la extinción de incendios

• Tenga siempre a mano el equipo de primeros auxilios.

Instrucciones generales de 
seguridad
Este apartado trata las normas de seguridad básicas para 
trabajar con el dispositivo. Esta información no sustituye en 
ningún caso los conocimientos y la experiencia de un 
profesional.

• Lea detenidamente el manual de instrucciones y asegúrese 
de entender su contenido antes de utilizar la máquina.

• Esta máquina se utiliza en combinación con otros
productos. Lea detenidamente el manual que se suministra 
con los productos y asegúrese de que entiende las
instrucciones antes de utilizar la máquina.

• Debe tenerse en cuenta que el operador es responsable de 
los accidentes o riesgos que ocurran a otras personas o a
su propiedad.

• Todos los operadores deben ser formados en el empleo de
la máquina. El propietario es responsable de la formación
de los operadores.

• La máquina debe mantenerse limpia. Los letreros y las
pegatinas deben ser legibles en su totalidad. 

!
¡ATENCIÓN! El uso de productos que cortan, 
pulen, taladran, alisan o forman materiales 
puede generar polvo y vapores que pueden 
contener sustancias químicas dañinas. 
Averiguar la composición del material con 
que se trabaja y usar una máscara 
respiratoria adecuada.

!
¡ATENCIÓN! La exposición prolongada al 
ruido puede causar daños crónicos en el 
oído Por consiguiente, use siempre 
protectores auriculares homologados. 
Cuando use protección auditiva preste 
siempre atención a las señales o llamados 
de advertencia. Sáquese siempre la 
protección auditiva inmediatamente 
después de parar el motor.

!
¡ATENCIÓN! Existe siempre riesgo de 
accidentes por apriete al trabajar con 
aparatos con piezas móviles. Usar guantes 
protectores para evitar lesiones.

!
¡ATENCIÓN! Mientras trabaja con la 
máquina, pueden producirse chispas que 
podrían ocasionar un incendio. Tenga 
siempre a mano herramientas para la 
extinción de incendios.

!
¡ATENCIÓN! La máquina, si se utiliza de 
forma errónea o descuidada, puede ser una 
herramienta peligrosa que puede causar 
daños graves e incluso la muerte al usuario 
y a otras personas.
No permita bajo ningún concepto el empleo 
o mantenimiento de la máquina por los
niños u otras personas no instruidas en el
manejo de la misma. Nunca deje que
terceros utilicen la máquina sin asegurarse
primero de que hayan entendido el
contenido de este manual de instrucciones.
Nunca utilice la máquina si está cansado, si
ha ingerido alcohol o si toma medicamentos
que puedan afectarle la vista, su capacidad
de discernimiento o el control del cuerpo.
Existe siempre riesgo de sacudidas
eléctricas al usar máquinas eléctricas. No
usar la máquina en condiciones climáticas
desfavorables y evitar el contacto del cuerpo 
con pararrayos y objetos metálicos. Seguir
siempre las instrucciones del manual para
evitar daños.

!
¡ATENCIÓN! Las modificaciones y/o el uso de 
accesorios no autorizados comportan riesgo 
de daöos personales graves y peligro de 
muerte para el usuario y otras personas.

No modifique nunca esta máquina de forma 
que se desvíe de la versión original, y no la 
utilice si parece haber sido modificada por 
otras personas. 

No utilice nunca una máquina defectuosa. 
Lleve a cabo las comprobaciones de 
seguridad y siga las instrucciones de 
mantenimiento y servicio de este manual. 
Algunas medidas de mantenimiento y servicio 
deben ser efectuadas por especialistas 
formados y cualificados. Consulte las 
instrucciones del apartado Mantenimiento.

Utilizar siempre recambios originales.
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FUNCIONAMIENTO
Emplee siempre el sentido común

Es imposible abarcar todas las situaciones en las que puede 
encontrarse. Utilice siempre el equipo con cuidado y sentido 
común. Si se encuentra en alguna situación que le haga 
sentirse inseguro, deténgase y consulte con un experto. 
Consulte a su distribuidor, al taller de servicio técnico o a un 
usuario experimentado. No emplee la máquina en 
aplicaciones para las que no se considere plenamente 
cualificado.

Seguridad en el área de trabajo

• Compruebe el entorno para asegurarse de que nada
pueda influir en su control de la máquina. No abandonar
nunca la máquina sin vigilar, con el motor en marcha.

• No trabaje en condiciones atmosféricas desfavorables
como niebla, lluvia intensa, tempestad, frío intenso, etc. El 
trabajo con mal tiempo es fatigoso y puede crear
circunstancias peligrosas, como terreno resbaladizo.

• Controle que la zona de trabajo esté bien iluminada para
lograr un entorno seguro.

• Antes de comenzar a trabajar con la máquina, controle
siempre que el lugar esté libre y que los pies estén bien
afirmados al terreno.

• Asegúrese de que no haya tuberías o cables eléctricos en 
la zona de trabajo o en la pieza en la que vaya a trabajar.

• Compruebe que los cables eléctricos que haya en el área
de trabajo no tengan tensión.

!
¡ATENCIÓN! La distancia de seguridad con 
respecto a todas las piezas móviles es de un 
mínimo de 1,5 m. Usted es el responsable de 
que no haya personas y animales dentro de 
la zona de trabajo.
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FUNCIONAMIENTO
Zona de riesgo de la máquina

Cuando se realizan los trabajos, no se permite que ninguna persona permanezca en la zona de riesgo de la máquina.  Esto 
también se aplica al operario.

Corte de paredes

(Amáx) Sección de cable libre más larga (A1-A4)

1 Zona de riesgo

2 Área de riesgo de la proyección horizontal del cable para el usuario

3 Posición recomendada del usuario

4 Unidad de alimentación

5 Unidad de accionamiento del cable

6 Protección del cable

7 Ruedas de retorno
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FUNCIONAMIENTO
Corte con ruedas de polea adicionales

(Amáx) Sección de cable libre más larga (A1-A3)

1 Zona de riesgo

2 Área de riesgo de la proyección horizontal del cable para el usuario 

3 Posición recomendada del usuario

4 Unidad de alimentación

5 Unidad de accionamiento del cable

6 Protección del cable

7 Ruedas de retorno
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FUNCIONAMIENTO
Corte de pavimentos

(A) Sección de cable libre más larga

1 Zona de riesgo

2 Posición recomendada del usuario

3 Unidad de accionamiento del cable

4 Unidad de alimentación

5 Protección del cable
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FUNCIONAMIENTO
Técnica básica de trabajo
• Esta máquina está pensada para ser utilizada con

Husqvarna WS 440 HF + PP 440 HF o WS 482 HF + PP
480 HF. Está prohibido utilizarla de cualquier otra forma.

• Esta máquina está diseñada y prevista para serrar
hormigón, ladrillos y distintos tipos de piedra.  Cualquier
otro uso se considerará inadecuado.

• La máquina está destinada al uso por operadores
experimentados, en aplicaciones industriales.

• Nunca utilice la máquina si está cansado, si ha ingerido
alcohol o si toma medicamentos que puedan afectarle la
vista, su capacidad de discernimiento o el control del
cuerpo.

• Mantener todas las piezas en perfecto estado y
comprobar que todos los elementos de fijación estén bien 
apretados.

• Compruebe que las protecciones están montadas
correctamente y no están dañadas. No corte nunca sin
utilizar la protección.

• Utilice únicamente el cable recomendado por el
fabricante. Pida consejo a su distribuidor a la hora de
elegir el producto adecuado.

• No utilice nunca un cable dañado o desgastado.

• Para no crear desgaste innecesario, un cable usado debe 
accionarse siempre en la dirección en que ha sido
utilizado anteriormente.

• No corte nunca sin utilizar la refrigeración hidráulica. Si el
cable no está bien refrigerado, los segmentos podrían
sobrecalentarse, lo que produce un mayor desgaste. En
el peor de los casos, los segmentos podrían soltarse del
cable y lesionar a las personas que se encuentren cerca
de la sierra.

• Antes de empezar a cortar, todos los cortes que se van a
hacer deben marcarse con claridad y planificarse para
que se puedan hacer sin riesgo de dañar a personas o la
máquina.

• Sujete o ancle con firmeza los bloques de hormigón antes 
de cortarlos. El elevado peso del material cortado puede
causar daños materiales y lesiones personales graves si
no se puede mover en condiciones controladas.

• Mantenga bajo vigilancia la máquina siempre que el
motor esté en marcha.

• Nunca utilice la sierra sin tener al alcance el botón de
parada de emergencia del control remoto o de la unidad
eléctrica. Consulte el manual de la unidad eléctrica. 

• Proceda con cuidado en las elevaciones. Las piezas son
pesadas, por lo que hay riesgo de daños por apriete y
daños personales de otro tipo.

Transporte y almacenamiento
• Desconecte siempre la unidad eléctrica y el cable

eléctrico antes de mover el equipo.

• Sujete bien el equipo durante el transporte para evitar
daños y accidentes.

• Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del alcance de 
los niños y las personas no autorizadas.
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ARRANQUE Y PARADA
Antes del arranque

• Controle que la máquina esté correctamente montada y
que no esté dañada. Consulte las instrucciones bajo el
título «Montaje y ajustes».

• Realice el mantenimiento diario. Consulte las
instrucciones bajo el título «Mantenimiento».

Arranque
• Siga las instrucciones de arranque proporcionadas en el

manual que acompaña la unidad eléctrica. 

Más instrucciones sobre el corte con cable

• WS 482 HF: En el control remoto aparecerá el mensaje
«SELECCIONE ENGRANAJE». Seleccione «Gear 2»
(engranaje 2). Confirmar con “OK”.

• En el menú de funcionamiento, seleccione con las teclas
de flecha la opción "MODO CONDUCCIÓN”.

• Seleccione «Wire» (cable). Confirmar con “OK”.

Alineación del brazo de corte

• Antes de empezar a cortar, debe colocar el brazo de corte 
alineado con el riel. Para ello, utilice el control de
alimentación de profundidad. Cuando el brazo de corte
está alineado con el riel, debe dejar de utilizar el control
de alimentación de profundidad.

En funcionamiento se desactiva el control de alimentación de 
profundidad.

Tensado del cable

• Compruebe que el cable está bien colocado en todas las
ruedas.

• Tense el cable en la línea de corte girando el control de
alimentación de avance. El cable debe tocar todas las
ruedas y la pieza en la que se está trabajando.

!
¡ATENCIÓN! La máquina requiere la 
instalación de un software para el corte con 
cable en el control remoto y en la unidad de 
alimentación. Las máquinas que no 
dispongan de este software deben enviarse 
a un taller de servicio autorizado para su 
actualización. La máquina no debe utilizarse 
hasta que se haya instalado el nuevo 
software.

Lea detenidamente el manual de 
instrucciones y asegúrese de entender su 
contenido antes de utilizar la máquina.

Esta máquina se utiliza en combinación con 
otros productos. Lea detenidamente el 
manual que se suministra con los productos 
y asegúrese de que entiende las 
instrucciones antes de utilizar la máquina.

Utilice el equipo de protección personal. Vea 
las instrucciones bajo el título ”Equipo de 
protección personal”.

Asegúrese de que no haya personas 
desautorizadas en la zona de trabajo, de lo 
contrario se corre el riesgo de ocasionar 
graves daños personales.

!
¡ATENCIÓN! Cuando el brazo de corte está 
alineado con el riel, debe dejar de utilizar el 
control de alimentación de profundidad. La 
utilización del equipo sin el debido cuidado 
puede causar lesiones graves e incluso la 
muerte.

!
¡ATENCIÓN! No tense excesivamente el 
cable. Un cable excesivamente tensado 
frenaría la rotación y provocaría su rotura. 
La utilización del equipo sin el debido 
cuidado puede causar lesiones graves e 
incluso la muerte.
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ARRANQUE Y PARADA
Inicio de la rotación

• Mantenga pulsado el botón de arranque verde mientras
gira el control de rotación en el sentido de las agujas del
reloj para iniciar la rotación. Gire el control con suavidad. 
Empiece con una velocidad de rotación baja.

• Compruebe que la rotación se dirige en la dirección
deseada. En el apartado BLADE ROTATION (ROTACIÓN
DE LA PALA) del menú de funcionamiento puede
establecer la dirección deseada.

Si la rueda motriz no puede iniciar la rotación del cable, 
puede deberse a una de las siguientes causas:

• El cable está demasiado tenso. Aflójelo.

• Las ruedas guía no están bien ajustadas. Ajústelas.

• La superficie de contacto con la pieza en la que se está
trabajando es demasiado grande. Añada una rueda de
polea.

Procedimiento de trabajo

• Cuando el cable ha empezado a cortar, puede aumentar
lentamente la velocidad hasta el nivel deseado. Consulte
la tabla «Velocidad y velocidad del cable» en el apartado
«Datos técnicos».

• En la pantalla comprobará la potencia en porcentaje. 
Durante el corte, el valor suele estar entre 50 % y 100 %.

La potencia utilizada para cortar depende de diversos
factores, como la sierra utilizada, el tamaño de la
superficie de contacto del cable con la pieza en la que se
está trabajando, el modo de salida elegido, etc.

Atención: utilice una potencia inferior para reducir el
riesgo de rotura del cable.

• Mantenga el cable tensado mientras corta el material.

Almacenamiento del cable

Cuando la sierra haya alcanzado el tope del riel, debe 
guardar el cable.

• Detenga la rotación.

• Mueva la sierra a la posición de inicio, en el extremo de la
placa inferior.

• Coloque el cable alrededor de las ruedas de carro y ajuste 
la rueda guía lo más cerca posible de la rueda del carro
de salida.

• Cuando se ha finalizado el corte, las ruedas guía
deberían ajustarse para poder coger el cable cuando
atraviese la pieza en la que se está trabajando.

Parada
• Gire los controles de rotación y alimentación de avance a

la posición cero.

• Siga las instrucciones del manual adjunto a la unidad de
alimentación. 

!
¡ATENCIÓN! No corte de forma continua con 
la potencia máxima (100 %). Podría causar 
un exceso de tensión del cable y romperlo. 
La utilización del equipo sin el debido 
cuidado puede causar lesiones graves e 
incluso la muerte.
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MANTENIMIENTO
Generalidades

Mantenimiento diario
• Compruebe que el equipo de seguridad de la máquina

está intacto. Consulte las instrucciones del apartado
«Equipo de seguridad de la máquina».

• Limpie la parte exterior de la máquina. No utilice un
equipo de limpieza a alta presión para limpiar la sierra.

• Compruebe que la goma de las ruedas guía está en su
lugar y no está gastada.

• Compruebe los cojinetes. Haga girar las ruedas a mano y
compruebe que pueden girar libremente.

Servicio
Además de las medidas de mantenimiento diario como la 
limpieza y lubricación, hay que hacer el servicio de la 
máquina. Después de 50 horas de corte hay que llevar la 
máquina a un taller autorizado de Husqvarna para hacer el 
servicio. Posteriormente, el servicio se hace cada 100 horas 
de funcionamiento. El servicio es importante para el usuario 
disponga de una máquina que funcione con la mayor eficacia 
posible durante largo tiempo.

!
¡ATENCIÓN! El usuario sólo puede efectuar 
los trabajos de mantenimiento y servicio 
descritos en este manual. Los trabajos de 
mayor envergadura debe efectuarlos un 
taller de servicio oficial.

Apague la máquina y desconecte el enchufe.

Utilice el equipo de protección personal. Vea 
las instrucciones bajo el título ”Equipo de 
protección personal”.

La vida útil de la máquina puede acortarse y 
el riesgo de accidentes puede aumentar si el 
mantenimiento de la máquina no se hace de 
forma adecuada y si los trabajos de servicio 
y/o reparación no se efectúan de forma 
profesional. Para más información, consulte 
con el taller de servicio oficial más cercano.
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DATOS TECNICOS
Datos técnicos

Nota 1: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia sonora (LWA) según la norma EN 15027/A1.

Nota 2: Nivel de presión sonora conforme a EN 15027/A1. Los datos referidos del nivel de presión sonora tienen una dispersión 
estadística habitual (desviación estándar) de 1,0 dB(A).

Velocidad y velocidad del cable

Cable de diamante recomendado

Potencia - máx., kW/hp

WS 440 HF 13/17.5

WS 482 HF 19/25.6

Velocidad, r/min 0-1200

Par de arranque, Nm

WS 440 HF 100

WS 482 HF (engranaje 2) 160

Capacidad del carro, m/ft 10/33

Capacidad de cable, m/ft 1,9-11,3 / 6-37

Peso, kg/lb

WS 440 HF 135/298

WS 482 HF 138 / 304

Dirección de giro Ambas direcciones

Grado de protección IP 65

Velocidad del cable (a 1200 r. p. m.), m/s / ft/s 24/79

Emisiones de ruido (vea la nota 1)

Nivel de potencia acústica medido dB(A) 99

Nivel de potencia acústica garantizado LWA dB(A) 100

Niveles acústicos (vea la nota 2)

Nivel de presión acústica en el oído del usuario, dB(A) 86

Velocidad del eje, r.p.m. Velocidad del cable, m/s Velocidad del cable, ft/s

1000 20 66

1100 22 72

1200 24 79

Modelo
Materiales 
abrasivos

Hormigón de cal
Grado de refuerzo

Bajo Medio Alto

C 710 - - Bueno Óptimo Bueno

C 760 Aceptable Bueno Óptimo Bueno Aceptable

C 1000 Bueno Bueno Bueno Óptimo Bueno

C 1200 Bueno Aceptable Aceptable Bueno Óptimo
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DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD 
Declaración CE de conformidad
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suecia, tel. +46-36-146500, garantiza por la presente que la sierra de cable Husqvarna 
CS 10 a partir del número de serie de 2010 (el año se indica con texto en la placa de características seguido de un número de 
serie) cumple las disposiciones de la DIRECTIVA DEL CONSEJO:

• 2006/42/CE «relativa a máquinas» del 17 de mayo de 2006.

• 2004/108/CEE, ”referente a compatibilidad electromagnética”, del 15 de diciembre de 2004.

• 2006/95/CE del 12 de diciembre de 2006 relativa a equipos eléctricos.

• del 8 de junio de 2011 «sobre restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas» (2011/65/UE)

Se han aplicado las siguientes normas: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-11:2000, EN 
15027/A1:2009.

Göteborg, 12 de abril de 2015

Helena Grubb

Vicepresidente, maquinaria para la construcción

(Presentante autorizado de Husqvarna AB y responsable de la documentación técnica.)
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EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS
Símbolos na máquina

ATENÇÃO! A máquina, se for usada de 
forma indevida ou incorrecta, pode ser 
perigosa, causandosérios ferimentos ou 
mesmo a morte do utente ou outras 
pessoas.

Leia as instruções para o uso com toda a 
atenção e compreenda o seu conteúdo 
antes de fazer uso da máquina.

Use equipamento de protecção pessoal. 
Ver as instruções na secção ”Equipamento 
de protecção pessoal”.

Este produto está conforme as directivas 
em validade da CE.

Marca ambiental. O símbolo no produto 
ou respectiva embalagem indica que este 
produto não pode ser processado como 
detritos domésticos. O produto deve então 
ser entregue a uma estação de reciclagem 
adequada para reciclagem de equipamento 
eléctrico e electrónico.

Providenciando para que este produto seja 
processado de forma correcta, você pode contribuir para 
contrariar potenciais consequências negativas para o meio 
ambiente e pessoas, que caso contrário, podem ser 
provocadas pela gestão inadequada dos resíduos deste 
produto.

Para mais informação sobre a reciclagem deste produto, 
contacte os serviços competentes da sua autarquia, o 
serviço de recolha de resíduos domésticos ou o 
estabelecimento onde adquiriu o produto.

Os restantes símbolos e autocolantes existentes na 
máquina dizem respeito a exigências específicas para 
homologação em alguns países.

Explicação dos níveis de 
advertência
As advertências são classificadas em três níveis.

ATENÇÃO!

CUIDADO!

ATENÇÃO!

!
ATENÇÃO! Utilizado no caso de existir risco 
de ferimento grave ou morte para o operador 
ou de danos nas zonas envolventes, se não 
forem seguidas as instruções do manual.

!
CUIDADO! Utilizado no caso de existir risco 
de ferimento para o operador ou de danos 
nas proximidades, se não forem seguidas as 
instruções do manual.

ATENÇÃO! Utilizado se existir risco de danos para os 
materiais ou para a máquina, se não forem seguidas as 
instruções do manual. 
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APRESENTAÇÃO
Prezado cliente!
Muito obrigado por escolher um produto Husqvarna!

Esperamos que ficará satisfeito com a sua nova máquina e 
que ela o acompanhará durante muito tempo. A compra de 
qualquer dos nossos produtos dá-lhe acesso a ajuda 
profissional, incluindo reparações e assistência técnica. Se 
não tiver adquirido a sua máquina num dos nossos 
revendedores autorizados, pergunte onde fica a oficina 
especializada mais próxima.

Este manual tem um grande valor. Certifique-se de que este 
manual se encontra sempre à mão no local de trabalho. 
Seguindo o seu conteúdo (utilização, assistência técnica, 
manutenção, etc) aumentará consideravelmente a vida útil da 
máquina bem como o preço de venda em segunda mão da 
mesma. Se vender a sua máquina, entregue as instruções de 
utilização ao novo proprietário.

Mais de 300 anos de inovação

A Husqvarna, empresa baseada na Suécia, tem como base 
uma tradição que remonta a 1689, quando o rei sueco Karl XI 
mandou construir uma fábrica para fabricar mosquetes. Na 
época, estabeleceram-se as fundações para o 
desenvolvimento de capacidades relacionadas com a 
engenharia que se encontra por detrás de alguns dos 
produtos mais conhecidos do mundo, tais como armas de 
caça, bicicletas, motociclos, aparelhos domésticos, 
máquinas de costura e ferramentas para uso em exteriores.

A Husqvarna é a líder global em ferramentas motorizadas 
para uso em exteriores, tais como em silvicultura, 
manutenção de jardins e parques, cuidados da relva, bem 
como na área do equipamento de corte e ferramentas de 
diamante para a construção e a indústria de extracção e 
transformação de pedra.

Responsabilidade do proprietário

É da responsabilidade do proprietário/entidade empregadora 
que o operador tenha conhecimento suficiente sobre como 
utilizar a máquina em segurança. Os supervisores e os 
operadores devem ter lido e compreendido o Manual do 
Operador. Devem conhecer:

• As instruções de segurança da máquina.

• As diversas aplicações da máquina e as suas limitações.

• O modo como a máquina deve ser utilizada e mantida.

A legislação nacional poderá regular a utilização desta 
máquina. Informe-se da legislação aplicável no seu local de 
trabalho antes de utilizar esta máquina.

Ressalvas do fabricante

No seguimento da publicação deste manual, a Husqvarna 
poderá emitir informações adicionais para garantir uma 
operação segura deste produto. O proprietário tem o dever de 
se manter actualizado quanto aos métodos de operação mais 
seguros.

Husqvarna AB efectua o desenvolvimento contínuo dos seus 
produtos, reservando-se o direito de introduzir modificacões 
referentes, entre outros, ao aspecto e forma dos mesmos 
sem aviso prévio.

Para obter informação e assistência, contacte-nos através 
do 

Design e características
Os nossos valores, tais como a elevada performance, 
fiabilidade, tecnologia inovadora, soluções técnicas 
avançadas e o cuidado do ambiente, distinguem os produtos 
Husqvarna. Para garantir uma operação segura deste 
produto, o operador deverá ler atentamente este manual. 
Consulte o seu concessionário ou contacte a Husqvarna, 
caso necessite de informações adicionais.

Algumas das características únicas dos nossos produtos 
encontram-se descritas em baixo.

Serra combinada

A CS 10 é uma serra combinada com uma serra de parede 
como força motriz. O equipamento existente pode ser usado 
para operar a serra de fio diamantado.

Esta máquina destina-se a ser utilizada apenas em conjunto 
com os equipamentos Husqvarna WS 440 HF + PP 440 HF 
ou WS 482 HF + PP 480 HF. Todos os outros usos são 
interditos.

Carretéis móveis

Os carretéis móveis são utilizados como carretel de entrada 
e de saída na serra. Podem oscilar ao longo da linha de corte 
ou podem ser configurados para assumirem uma posição 
fixa.

Grande capacidade do carregador

O comprimento máx. de fio através da serra é 11,7 m (38 pés) 
e a capacidade do carregador é de 10 m (33 pés).

Instalação à direita ou à esquerda

A serra pode ser montada à direita ou à esquerda. Isto é útil 
quando é necessário fazer cortes junto às esquinas.
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APRESENTAÇÃO
Como se chama na máquina?

1 2
3

4
5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

1 Protecção da roda 9 Espigote de centragem, cobertura do carregador
2 Protecção do fio

3 Protecção do carretel

4 Suporte da protecção

5 Carretel

6 Fixação da broca

7 Trave

8 Placa base

10 Carregador superior

11 Carregador inferior

12 Carretéis móveis

13 Rodas de transporte

14 Jogo de ferramentas

15 Ligação da água

16 Instruções para o uso
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EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA DA MÁQUINA
Noções gerais

Nesta secção esclarecem-se quais são as peças de 
segurança da máquina, que função desempenham e ainda 
como efectuar o controlo e a manutenção para se certificar da 
sua operacionalidade.

Esta máquina pode ser utilizada em combinação com outros 
produtos. Leia as instruções fornecidas com os produtos com 
atenção e compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

Coberturas de protecção

As coberturas de protecção são concebidas para protegerem 
contra o contacto acidental com o equipamento de corte e 
para reduzirem o risco de acidentes em caso de quebra de 
um fio.

Inspecção das coberturas de protecção

• Verificar se existem rachas ou outro tipo de danos nas
coberturas de protecção. Substituir as coberturas
danificadas.

!
ATENÇÃO! Nunca use uma máquina com 
peças de segurança defeituosas. Se a sua 
máquina não satisfizer a algum desses 
controlos, deverá ser enviada a uma oficina 
autorizada para reparação.

!
ATENÇÃO! Nunca use a máquina sem 
protecção ou com protecção danificada. 
Verifique sempre se as protecções estão 
correctamente montadas antes de pôr a 
máquina a funcionar.

!
ATENÇÃO! Desligue a máquina e retire a 
tomada da parede.
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS
Noções gerais

Antes da instalação da serra, a serragem deve ser planeada 
com cuidado para que a operação decorra com a maior 
facilidade possível.

• A serra pode ser montada na parede e no chão.

• A serra pode ser montada à direita ou à esquerda. Isto é
útil quando é necessário fazer cortes junto às esquinas.

• Se for necessário, fazer furos para enfiar o fio de corte
através do material que vai ser cortado.

Utilização com o carril existente
Quando se utiliza com um carril existente, é necessário 
proceder a alguns ajustes.

• Remover os batentes de fim de curso.

• Perfure um orifício de 15 mm (19/32’’), a uma distância de 
470 mm (18 1/2’’) da extremidade superior do carril. 
Utilize a broca fornecida. O furo é necessário para montar 
o carregador superior.

Fixar a placa de base
• Posicionar a máquina adequadamente em frente do corte 

planeado.

• Travar a serra com um parafuso de ancoragem.

• A distância entre a linha de corte e o parafuso é de 306
mm (12”).

• Ao cortar cortes verticais com a serra montada na parede, 
a distância mínima do chão ao parafuso é de 615 mm
(24”).

• Quando a placa de base for ancorada, apertar os pés de
regulação de modo a que a serra fique bem assente.

!
ATENÇÃO! Posicionar sempre a máquina 
para que o operador não corra o risco de ser 
atingido pelo fio de corte se este quebrar. 
Certificarse de que pessoas não autorizadas 
não podem aceder à área de trabalho 
durante a serragem. Ser atingido por um fio 
pode causar a morte ou ferimentos graves.
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS
Montar a serra
• Montar a trave sobre a placa de base.

• Monte os carretéis móveis na viga. Os carretéis móveis
podem ser configurados para assumirem uma posição
fixa, apertando a porca.

• Montar o carregador inferior na placa do fundo. Pode ser
montado do lado direito e do lado esquerdo.

• Montar os suportes para a cobertura do carregador no
carril.

• Montar o carril no espigote de centragem no carregador
inferior. O orifício para a montagem do carregador
superior deverá estar voltado para cima.
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS
• Montar o motor da serra no carro da serra.

• Montar o suporte da protecção no motor da serra. 
Aparafusar os dispositivos de fixação para baixo para
bloquear o suporte da protecção.

• Montar o pinhão no motor da serra. Apertar o parafuso de 
fixação para travar o pinhão.

• Montar o carregador superior no carril. Alinhar o pino no
espigote de centragem do carregador com o furo no carril.

!
ATENÇÃO! O braço de corte deve apontar 
sempre na mesma direcção que o carril. A 
função de alimentação de profundidade não 
pode ser utilizada ao cortar com um fio. A 
falta de cuidado pode causar ferimentos 
graves ou mesmo a morte.

ATENÇÃO! Assegurar que a cobertura de plástico na serra 
aponta para cima quando a serra está montada na parede, 
a fim de evitar a acumulação de água e sujidade no interior 
da cobertura.
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS
Colocar o fio

• Mover o carro da serra o mais para baixo possível.

• Pôr o fio à volta da peça a cortar, eventualmente através
de furos feitos previamente.

• Se colocar o comprimento mínimo de fio na serra, 1,9 m
(6 pés), colocar o fio apenas sobre o pinhão.

• À medida que o corte avança, fazer passar o fio através
no número adequado de pares de roldanas no
carregador. O comprimento máx. de fio através da serra é 
11,3 m (37 pés) e a capacidade do carregador é de 10 m
(33 pés).

• Antes da montagem das uniões do fio, este deve ser
retorcido 1-2 voltas por metro de fio usado. É importante
que a torção do fio seja feita no mesmo sentido em que foi 
entrançado para que o desgaste dos segmentos
diamantados seja tão uniforme quanto possível. Um fio
fechado não precisa de ser dividido antes de ser colocado 
na máquina.

Montar as coberturas de protecção
• Colocar a protecção do pinhão sobre o suporte da

protecção. Apertar a protecção com a cinta.

• Montar a cobertura do carregador nos suportes.

ATENÇÃO! Um fio usado deve operar sempre no mesmo 
sentido em que foi usado anteriormente para não provocar 
um desgaste ainda maior.

1,9 m (6 ft)

11,3 m (37 ft)

10 m (33 ft)
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS
• A cobertura do carregador pode ser trancada em posição
fechada e aberta usando a cinta de borracha.

• Montar a protecção do fio na trave e através do suporte
na protecção do pinhão.

Ligar a água de arrefecimento
• Ligar uma mangueira de água do motor da serra a um dos 

conectores no suporte da protecção.

• A água arrefece o braço de corte.

• A partir do outro conector no suporte da protecção, pode-
se conduzir-se a água através de uma mangueira ou de
um jacto de água para arrefecer o fio. 

• As lanças de água são então posicionadas no sítio onde
o fio entra no betão. Deste modo, o fio transporta água
consigo para dentro do corte, de modo que o pó do betão
é fixado e o fio é arrefecido com eficiência.

Ligue a unidade de alimentação
• Ver instruções no manual do operador do motor da serra

e da unidade de alimentação em questão.

ATENÇÃO! Para que a água possa arrefecer o fio de forma 
adequada, é essencial ajustar a posição da água de 
arrefecimento à medida que o material é cortado. Lembre-
se de parar sempre a máquina quando o fizer.
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OPERAÇÃO
Equipamento de protecção

Noções gerais

Nunca use uma máquina sem que possa pedir ajuda em caso 
de acidente.

Equipamento de protecção pessoal

Em quaisquer circunstâncias de utilização da máquina deve 
ser utilizado equipamento de protecção pessoal aprovado. O 
equipamento de protecção pessoal não elimina o risco de 
lesão mas reduz os seus efeitos em caso de acidente. 
Consulte o seu concessionário na escolha do equipamento.

Use sempre:

• Capacete de protecção

• Protectores acústicos

• Óculos ou viseira de protecção

• Máscara respiratória

• Luvas fortes e de agarre seguro.

• Vestuário justo, forte e confortável que permita total
liberdade de movimentos.

• Botas com biqueiras de aço e solas antideslizantes.

Tenha cuidado com peças de vestuário, cabelos compridos e 
adornos, dado que podem prender-se em componentes 
móveis.

Outro equipamento de protecção

• Equipamento de combate a incêndios

• Os primeiros socorros devem sempre estar à mão.

Instruções gerais de segurança
Esta secção descreve as regras básicas de segurança para o 
trabalho com a máquina. A informação apresentada nunca 
substitui os conhecimentos, capacidades e a experiência de um 
profissional.

• Leia as instruções para o uso com toda a atenção e
compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da máquina.

• Esta máquina pode ser utilizada em combinação com outros 
produtos. Leia as instruções fornecidas com os produtos
com atenção e compreenda o seu conteúdo antes de fazer
uso da máquina.

• Esteja consciente de que o operador é responsável por
acidentes e situações que possam representar perigo de
danos pessoais ou materiais a terceiros.

• Todos os operadores deverão ser instruídos sobre como
usar a máquina. É da responsabilidade do proprietário que
os operadores recebam instrução.

• A máquina deve ser mantida limpa. As sinalizações e os
autocolantes deverão estar totalmente legíveis. 

!
ATENÇÃO! A utilização de produtos de 
corte, esmerilhamento, perfuração, 
polimento ou configuração de material, 
podem criar poeiras e vapores contendo 
químicos prejudiciais para a saúde. Informe-
se sobre a composição do material com que 
trabalha e use uma máscara respiratória 
adequada.

!
ATENÇÃO! A exposição prolongada a ruídos 
pode provocar danos auditivos 
permanentes. Por isso, use sempre 
protectores acústicos aprovados. Esteja 
sempre atento a sinais de alarme ou avisos 
de viva voz quando usar protectores 
acústicos. Retire os protectores acústicos 
logo que o motor tenha parado.

!
ATENÇÃO! Ao trabalhar com produtos com 
peças móveis, há sempre o risco de 
esmagamento. Use luvas de trabalho para 
evitar ferimentos.

!
ATENÇÃO! Podem originar-se faíscas que 
podem causar um incêndio, ao trabalhar 
com a máquina. Tenha sempre à mão 
utensílios para extinção de incêndios.

!
ATENÇÃO! A máquina, se for usada de forma 
indevida ou incorrecta, pode ser perigosa, 
causandosérios ferimentos ou mesmo a 
morte do utente ou outras pessoas.

Nunca deixar crianças ou outras pessoas 
utilizar a máquina ou efectuar a manutenção 
que não estejam devidamente formadas no 
seu manuseamento. Nunca permita que 
outra pessoa utilize a máquina sem estar 
certo de que a mesma entendeu o conteúdo 
do manual de instruções.

Nunca use a máquina quando estiver 
cansado, tiver bebido álcool ou tomado 
remédios que possam afectar a sua vista, a 
sua capacidade de discernimento ou o seu 
controlo físico.

Há sempre o risco de choques eléctricos ao 
trabalhar com máquinas eléctricas. Evite 
trabalhar com condições atmosféricas 
desfavoráveis e em contacto físico com 
pára-raios e objectos metálicos. Para evitar 
acidentes, siga sempre as instruções do 
manual de instruções.

!
ATENÇÃO! Modificações e/ou acessórios não 
autorizados podem provocar sérias lesões ou 
perigo de vida para o utilizador ou outros.

Não modifique nunca esta máquina de forma 
a deixar de corresponder à versão original e 
não a use caso pareça ter sido modificada por 
outros. 

Nunca use uma máquina defeituosa. Efectue 
as verificações de segurança e cumpra as 
instruções de manutenção e assistência 
técnica contidas neste manual. Alguns 
serviços de manutenção e de assistência 
técnica deverão ser executados por 
especialistas qualificados. Consulte as 
instruções na secção Manutenção.

Devem usar-se sempre acessórios originais.
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OPERAÇÃO
Use sempre o seu bom senso

Não é possível cobrir todas as situações possíveis que 
poderá enfrentar. Actue sempre com precaução e use de 
senso comum. Caso se encontre numa situação em que se 
sinta inseguro, interrompa o trabalho e consulte um 
especialista. Contacte o seu revendedor, a sua oficina de 
serviço ou um utilizador experiente. Evite toda a utilização 
para a qual não se sinta suficientemente habilitado!

Segurança no local de trabalho

• Observe a zona de modo a assegurar-se de que nada irá
afectar o seu controlo sobre a máquina. Não deixe nunca
a máquina sem vigilância com o motor a trabalhar.

• Evite o uso em condições meteorológicas desfavoráveis. 
Por exemplo, em denso nevoeiro, chuva e vento fortes,
frio intenso, etc. Trabalhar com mau tempo é cansativo e
pode ocasionar situações perigosas, por exemplo, solo
escorregadio.

• Assegure-se de que a área de trabalho está
suficientemente iluminada, para que o ambiente de
trabalho seja seguro.

• Nunca inicie o trabalho com a máquina antes de certificar-
se que o local de trabalho está desimpedido e que tenha
um apoio seguro para os seus pés.

• Assegure-se de que não existem canalizações ou cabos
eléctricos no interior da peça a trabalhar ou na área de
trabalho.

• Certifique-se de que os cabos eléctricos existentes dentro 
da área de trabalho não estão sob tensão.

!
ATENÇÃO! A distância de segurança para 
todas as partes móveis é no mínimo 1,5 m. 
Você é responsável pelo afastamento de 
animais e espectadores do local de trabalho.
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OPERAÇÃO
Área de risco da máquina

Ninguém deverá estar dentro da área de risco da máquina durante a respectiva operação.  Isto também se aplica ao operador.

Corte de paredes

(Amax) Maior secção de fio livre (A1-A4)

1 Área de risco

2 Área de risco da projecção horizontal do fio na direcção do operador 

3 Posição recomendada para o operador

4 Unidade de alimentação

5 Unidade de accionamento do fio

6 Protecção do fio

7 Roldanas giratórias
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OPERAÇÃO
Corte com carretéis móveis adicionais

(Amax) Maior secção de fio livre (A1-A3)

1 Área de risco

2 Área de risco da projecção horizontal do fio na direcção do operador

3 Posição recomendada para o operador

4 Unidade de alimentação

5 Unidade de accionamento do fio

6 Protecção do fio

7 Roldanas giratórias
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OPERAÇÃO
Corte de pisos

(A) Maior secção de fio livre

1 Área de risco

2 Posição recomendada para o operador

3 Unidade de accionamento do fio

4 Unidade de alimentação

5 Protecção do fio
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OPERAÇÃO
Técnicas básicas de trabalho
• Esta máquina destina-se a ser utilizada apenas em

conjunto com os equipamentos Husqvarna WS 440 HF +
PP 440 HF ou WS 482 HF + PP 480 HF. Todos os outros
usos são interditos.

• Esta máquina foi concebida e destinada para serrar
cimento, tijolo e diferentes materiais de pedra.  Todas as
outras utilizações são inadequadas.

• A máquina destina-se a ser usada por operadores
experientes em aplicações industriais.

• Nunca use a máquina quando estiver cansado, tiver
bebido álcool ou tomado remédios que possam afectar a
sua vista, a sua capacidade de discernimento ou o seu
controlo físico.

• Mantenha todas as peças em bom estado de
funcionamento e certifique-se de que todos os elementos 
de fixação estão bem apertados.

• Verifique que as protecções estão montadas
correctamente e não apresentam sinais de danos. Nunca
realize cortes sem a protecção.

• Utilize apenas o fio diamantado recomendado pelo
fabricante. Consulte o seu concessionário na escolha do
produto adequado.

• Nunca utilize um fio diamantado desgastado ou
danificado.

• Um fio usado deve operar sempre no mesmo sentido em
que foi usado anteriormente para não provocar um
desgaste ainda maior.

• Nunca corte sem água de arrefecimento. Um fio
diamantado pouco arrefecido pode causar o
sobreaquecimento de alguns segmentos, resultando num 
desgaste superior. No pior cenário, os segmentos podem
soltar-se do fio e causar ferimentos nas pessoas que se
encontram na proximidade da serra.

• Antes de serrar, todos os cortes que vão ser executados
deverão ser marcados nitidamente e planeados de forma
a poderem ser efectuados sem perigo para pessoas ou
para a máquina.

• Fixe firmemente ou ancore os blocos de cimento antes de 
cortar. O peso elevado do material cortado pode causar
bastantes danos à máquina e ferimentos pessoais
graves, caso não possa ser movido em condições
controladas.

• Não deixe nunca a máquina sem vigilância com o motor a 
trabalhar.

• Nunca utilize a serra de forma que não consegue
facilmente alcançar a paragem de emergência no
controlo remoto ou na unidade de alimentação. Consulte
o manual da unidade de alimentação. 

• Tenha cuidado ao levantar pesos. As peças com que
trabalha são pesadas, o que implica, entre outros, perigo
de esmagamento.

Transporte e armazenagem
• Desligue sempre a unidade de alimentação e retire o

cabo de alimentação eléctrica antes de deslocar o
equipamento.

• Fixe o equipamento para transportá-lo, de modo a evitar
danos e acidentes durante o transporte.

• Armazene o equipamento numa área que seja possível
de trancar, de modo a mantê-lo fora do alcance de
crianças e pessoas não autorizadas.
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ARRANQUE E PARAGEM
Antes de ligar

• Verifique que a máquina se encontra correctamente
montada e não apresenta sinais de danos. Ver instruções
na secção "Montagem e ajustamentos".

• Execute uma manutenção diária. Ver as instruções na
secção "Manutenção".

Arranque
• Siga as instruções de colocação em funcionamento que

são fornecidas com a unidade de alimentação. 

Adenda às instruções de iniciação de 
corte com fio

• WS 482 HF: No visor do controlo remoto surge
"SELECCIONAR MUDANÇA". Seleccionar ”Gear 2”
(velocidade 2). Confirmar com “OK”.

• Vá para a opção ”DRIVING MODE” (modo de condução),
navegando no menu de operação por meio do uso das
teclas de seta.

• Seleccionar ”Wire” (fio). Confirmar com “OK”.

Alinhar o braço de corte

• Antes de começar a cortar, é preciso posicionar o braço
de corte de modo a que este fique alinhado com o carril. 
Isto é feito com o controlo de alimentação de
profundidade. Quando o braço de corte está alinhado
com o carril, o controlo de alimentação de profundidade já 
não pode ser utilizado.

Durante a operação, o controlo da alimentação de 
profundidade é desactivado.

Esticar o fio

• Verificar se o fio está colocado correctamente em todas
as roldanas.

• Esticar o fio contra a linha de corte, rodando o controlo de 
alimentação de avanço. O fio deve assentar em todas as
roldanas e ficar encostado à peça a trabalhar.

!
ATENÇÃO! A máquina necessita de software 
para corte com fio instalado no controlo 
remoto e na unidade de alimentação. O 
equipamento que não tenha este software 
terá de ser entregue a um revendedor de 
assistência autorizado para ser actualizado. 
A máquina não pode ser usada até que o 
novo software seja instalado.

Leia as instruções para o uso com toda a 
atenção e compreenda o seu conteúdo 
antes de fazer uso da máquina.

Esta máquina pode ser utilizada em 
combinação com outros produtos. Leia as 
instruções fornecidas com os produtos com 
atenção e compreenda o seu conteúdo 
antes de fazer uso da máquina.

Use equipamento de protecção pessoal. Ver 
as instruções na secção ”Equipamento de 
protecção pessoal”.

Não permita a presença de pessoas 
estranhas na área de trabalho, sob risco de 
danos pessoais sérios.

!
ATENÇÃO! Quando o braço de corte está 
alinhado com o carril, o controlo de 
alimentação de profundidade já não pode 
ser utilizado. A falta de cuidado pode causar 
ferimentos graves ou mesmo a morte.

!
ATENÇÃO! Não esticar excessivamente o 
fio! Um fio demasiado esticado irá travar a 
rotação e pode levar a que o fio se parta. A 
falta de cuidado pode causar ferimentos 
graves ou mesmo a morte.
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ARRANQUE E PARAGEM
Iniciar a rotação

• Manter premido o botão verde de arranque enquanto roda 
o controlo de rotação no sentido horário para iniciar a
rotação. Rodar o controlo suavemente. Começar com
uma velocidade de rotação baixa.

• Verifique que a rotação se processa na direcção
pretendida. A rotação pode ser configurada para a
direcção pretendida utilizando a opção BLADE
ROTATION (rotação da lâmina) do menu de operação.

Se o pinhão não conseguir iniciar a rotação do fio, a razão 
pode ser uma das seguintes:

• O fio está demasiado esticado. Afrouxar a tensão.

• As rodas de guia não estão bem ajustadas. Ajustar as
rodas de guia.

• A superfície de contacto com a peça de trabalho é grande 
demais. Acrescentar um carretel.

Procedimento de trabalho

• Depois do fio entrar no corte, pode aumentar lentamente
a velocidade até atingir o nível desejado. Consultar
"Velocidade e velocidade do fio" no capítulo
"Especificações técnicas".

• Pode verificar a potência em percentagem no visor. 
Durante o corte, o valor encontra-se geralmente entre 50
e 100%.

A potência utilizada no corte depende de factores como a 
unidade de serra utilizada, a dimensão da superfície de
contacto do fio com a peça de trabalho, o modo de saída
seleccionado etc.

Seja cuidadoso e utilize antes uma potência baixa para
reduzir o risco de quebra do fio.

• Mantenha o fio esticado à medida que o material é
cortado.

Guardar o fio

Quando a unidade de serra atinge a posição final no carril, o 
fio tem de ser guardado.

• Parar a rotação.

• Deslocar a serra para a posição de partida, na
extremidade mais afastada, contra a placa de baixo.

• Colocar o fio em volta das roldanas do carregador e
ajustar a roda directriz mais próxima da roldana de saída
do carregador.

• Quando o corte é concluído, as rodas de guia devem ser
ajustadas de modo a que o fio possa ser apanhado
depois de sair da peça de trabalho.

Paragem
• Rodar os controlos de rotação e de alimentação de

avanço para as respectivas posições zero.

• Siga as instruções no manual fornecido com a unidade de 
alimentação. 

!
ATENÇÃO! Não cortar continuamente à 
potência máxima (100%)! Isso provoca uma 
sobretensão do fio e fará com que ele se 
parta. A falta de cuidado pode causar 
ferimentos graves ou mesmo a morte.
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MANUTENÇÃO
Noções gerais

Controle diário
• Verificar se o equipamento de segurança da máquina não 

se encontra danificado. Ver instruções na secção
"Equipamento de segurança da máquina".

• Limpe a máquina externamente. Não utilize lavagem a
alta pressão para limpar a serra.

• Verificar se a borracha nas rodas de guia está no lugar e
não está gasta.

• Verificar os rolamentos. Rodar as roldanas à mão e
assegurar que giram livremente.

Assistência
Além dos cuidados diários como limpeza e lubrificação, deve-
se prestar manutenção à máquina. Após 50 horas de 
serração, a máquina tem que ir à revisão numa oficina 
Husqvarna autorizada. Depois a serra tem que ir à revisão a 
cada 100 horas de operação. A revisão é importante para que 
você, como utilizador, tenha uma máquina que funcione da 
forma mais eficaz possível durante muito tempo.

!
ATENÇÃO! O utente só pode efectuar 
trabalhos de manutenção e assistência do 
tipo descrito nestas instruções. 
Intervenções maiores devem ser efectuadas 
por uma oficina autorizada.

Desligue a máquina e retire a tomada da 
parede.

Use equipamento de protecção pessoal. Ver 
as instruções na secção ”Equipamento de 
protecção pessoal”.

A duração da máquina pode ser afectada e o 
perigo de acidentes pode aumentar se a 
manutenção da máquina não for correcta e 
se as revisões e reparações não forem 
executadas de forma profissional. Se 
necessitar de mais esclarecimentos, entre 
em contacto com uma oficina sutorizada.
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Especificações técnicas

Nota 1: Emissões sonoras para as imediações, medidas sob forma de potência sonora (LWA) conforme a EN 15027/A1.

Nota 2: Nível de ruído em conformidade a EN 15027/A1. Os dados comunicados relativamente ao nível de pressão de ruído tem 
uma dispersão estatística típica (desvio padrão) de 1,0 dB(A).

Velocidade e velocidade do fio

Fio diamantado recomendado

Potência - máx., kW/hp

WS 440 HF 13/17.5

WS 482 HF 19/25.6

Velocidade, rpm 0-1200

Binário de arranque, Nm

WS 440 HF 100

WS 482 HF (Velocidade 2) 160

Capacidade do carregador, m/pés 10/33

Capacidade do fio, m/pés 1,9-11,3 / 6-37

Peso, kg/lbs

WS 440 HF 135/298

WS 482 HF 138 / 304

Direcção de rotação Ambas as direcções

Grau de protecção IP 65

Velocidade do fio (a 1200 rpm), m/s / pés/s 24/79

Emissões de ruído (ver nota 1)

Nível de potência sonora, medido em dB(A) 99

Nível de potência sonora, LWA garantido dB(A) 100

Níveis acústicos (ver nota 2)

Nível de pressão acústica junto ao ouvido do utilizador, dB(A) 86

Rotação do eixo, rpm Velocidade do fio, m/s Velocidade do fio, pés/s

1000 20 66

1100 22 72

1200 24 79

Modelo
Materiais 
abrasivos

Betão calcário
Grau de reforço

Baixo Médio Alto

C 710 - - Bom Óptimo Bom

C 760 Aceitável Bom Óptimo Bom Aceitável

C 1000 Bom Bom Bom Óptimo Bom

C 1200 Bom Aceitável Aceitável Bom Óptimo
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CERTIFICADO CE DE CONFORMIDADE
Certificado CE de conformidade
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, tel.: +46-36-146500, garante por este meio que a serra de fio Husqvarna CS 10 
com número de série do ano 2010 e posterior (o ano é indicado na placa de tipo, seguido de um número de série) está em 
conformidade com o estipulado na DIRECTIVA DO CONSELHO:

• de 17 de Maio de 2006 ”referente a máquinas” 2006/42/CE.

• de 15 de Dezembro de 2004 ”referente a compatibilidade electromagnética” 2004/108/CEE.

• de 12 de Dezembro de 2006 ”referentes a equipamento eléctrico” 2006/95/CE.

• de 8 de junho de 2011 "relativa à restrição do uso de determinadas substâncias perigosas" 2011/65/UE

Foram respeitadas as normas seguintes: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-11:2000, EN 
15027/A1:2009.

Göteborg, 12 de Abril de 2015

Helena Grubb

Vice-presidente, equipamento de construção

(Representante autorizado da Husqvarna AB e responsável pela documentação técnica.)
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∂¶∂•∏°∏™∏ ™ÀMμ√§ø¡

™‡ÌßÔÏ· ¿Óˆ ÛÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚÂ› 
Ó· Á›ÓÂÈ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ. ∏ ·ÚfiÛÂ¯ÙË ‹ 
Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ 
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÛÔß·Úfi ‹ ı·Ó¿ÛÈÌÔ
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ ¿ÏÏˆÓ
·ÙfiÌˆÓ.

¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ 
¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ 
ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 
ÂÍÔÏÈÛÌfi. μÏ. ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 
"∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜"

∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Â›Ó·È Û‡ÌÊˆÓÔ ÌÂ ÙÈ˜ 
ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ∂K.

¶ÂÚÈß·ÏÏÔÓÙÈÎ‹ Û‹Ì·ÓÛË. ΔÔ Û‡ÌßÔÏÔ 
ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‹ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘ 
˘Ô‰ËÏÒÓÂÈ fiÙÈ Ë ·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ fiˆ˜ ÌÂ Ù· 
ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚ›ÌÌ·Ù·. £· Ú¤ÂÈ Ó· 
ÌÂÙ·ÊÂÚıÂ› ÛÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÛÙ·ıÌfi 
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ ÁÈ· ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ÙˆÓ
ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ 
ÙÔ˘.

ºÚÔÓÙ›˙ÔÓÙ·˜ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ 
ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Û˘Ìß¿ÏÂÙÂ ÛÙËÓ ·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË Ù˘¯fiÓ 
·ÚÓËÙÈÎÒÓ ÂÈÙÒÛÂˆÓ ÛÙÔ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ Î·È ÛÙÔ˘˜
·ÓıÚÒÔ˘˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·fi ÙËÓ
ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ÌÂÙ·¯Â›ÚÈÛË ÙˆÓ ·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.

°È· ÈÔ ·Ó·Ï˘ÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ 
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙË
‰ËÌÔÙÈÎ‹ Û·˜ ·Ú¯‹, ÌÂ ÙËÓ ˘ËÚÂÛ›· ‰È·¯Â›ÚÈÛË˜
·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ‹ ÌÂ ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ÛÙÔ ÔÔ›Ô ¤ÁÈÓÂ Ë ·ÁÔÚ¿
ÙÔ˘.

Δ· ˘fiÏÔÈ· Û‡ÌßÔÏ·/ÂÈÁÚ·Ê¤˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÂ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÂÎÏ‹ÚˆÛË
ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊÒÓ ¤ÁÎÚÈÛË˜ ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ·ÁÔÚ¤˜.

∂ÂÍ‹ÁËÛË ÂÈ¤‰ˆÓ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË˜

√È ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ‰È·ÎÚ›ÓÔÓÙ·È ÛÂ ÙÚ›· Â›Â‰·.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏!

¶ƒ√™√Ã∏!

™∏ª∂πø™∏!

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó 
˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÛÔ‚·ÚÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ‹ 
ı·Ó¿ÙÔ˘ ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ ÚfiÎÏËÛË˜ ˙ËÌ›·˜ 
ÛÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·È ÙÔÓ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, 
Â¿Ó ‰ÂÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È 
ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

!
¶ƒ√™√Ã∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ 
ÚfiÎÏËÛË˜ ˙ËÌ›·˜ ÛÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·È ÙÔÓ 
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, Â¿Ó ‰ÂÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ 
Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

™∏ª∂πø™∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
‚Ï¿‚Ë˜ ÛÙ· ˘ÏÈÎ¿ ‹ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, Â¿Ó ‰ÂÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ 
Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.
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¶∞ƒ√À™π∞™∏

∞Á·ËÙ¤ ÂÏ¿ÙË!

™·˜ Â˘¯·ÚÈÛÙÔ‡ÌÂ Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ ¤Ó· ÚÔ˚fiÓ ÙË˜ 
Husqvarna!

∂Ï›˙Ô˘ÌÂ Ó· ÌÂ›ÓÂÙÂ ÈÎ·ÓÔÔÈÂÌ¤ÓÔÈ ·fi ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ¿ Û·˜ 
Î·È fiÙÈ ı· Á›ÓÂÈ Ô ßÔÂıfi˜ Û·˜ Ô˘ ı· Û·˜ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÁÈ· 
ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙÂÌ·. ∂ ·ÁÔÚ¿ ÂÓfi˜ ·fi Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· 
Ì·˜ Û·˜ ·Ú¤¯ÂÈ ¿ÓÙ· ÚfiÛß·ÛÂ ÛÂ Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ‹ 
ßÔ‹ıÂÈ· ÌÂ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜ Î·È Û¤ÚßÈ˜. ∂¿Ó Â ·ÓÙÈÚÔÛˆÂ›· 
Ô˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙÂÌ¤ÓÔ 
Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô, ÙfiÙÂ ÚˆÙ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÁÈ· ÙÔ ÏÂÛÈ¤ÛÙÂÚÔ 
Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÂÍ˘ÂÚ¤ÙÂÛÂ˜.

∂Ï›˙Ô˘ÌÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜ Ó· Û·˜ Ê·ÓÂ› 
È‰È·›ÙÂÚ· ¯Ú‹ÛÈÌÔ. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Â›Ó·È 
¿ÓÙ· ‰È·ı¤ÛÈÌÔ ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜. ΔÂÚÒÓÙ·˜ fiÛ· 
·Ó·„¤ÚÔÓÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi (¯Ú‹ÛÂ, ÂÈÛÎÂ˘‹, Û˘ÓÙ‹ÚÂÛÂ, ÎÏ.) 
ÌÔÚÂ›ÙÂ ·ÈÛıÂÙ¿ Ó· ÂÈÌÂÎ‡ÓÂÙÂ ÙÂ ˙ˆ‹ ÙÔ˘ Î·ıÒ˜ Î·È ÙÂÓ 
ÌÂÙ·ˆÏÂÙÈÎ‹ ÙÔ˘ ·Í›·. ∞Ó Ô˘Ï‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ¿ Û·˜, 
„ÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ‰ÒÛÂÙÂ ÛÙÔÓ Ó¤Ô Î¿ÙÔ¯Ô Î·È ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ 
Ô‰ÂÁÈÒÓ.

¶¿Óˆ ·fi 300 ¯ÚfiÓÈ· Î·ÈÓÔÙÔÌ›·˜

∏ Husqvarna AB Â›Ó·È Ì›· ™Ô˘Ë‰ÈÎ‹ ÌÂ ·Ú¿‰ÔÛË Ô˘ 
·Ó¿ÁÂÙ·È ÛÙÔ 1689, fiÙ·Ó Ô ™Ô˘Ë‰fi˜ μ·ÛÈÏÈ¿˜ ∫¿ÚÔÏÔ˜ XI
‰È¤Ù·ÍÂ ÙËÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ÂÓfi˜ ÂÚÁÔÛÙ·Û›Ô˘ ÁÈ· ÙËÓ
·Ú·ÁˆÁ‹ ÌÔ˘ÛÎ¤ÙˆÓ. ΔËÓ ÂÔ¯‹ ÂÎÂ›ÓË, Â›¯·Ó ‹‰Ë ÌÂÈ Ù·
ıÂÌ¤ÏÈ· ÁÈ· ÙÈ˜ ÌË¯·ÓÔÏÔÁÈÎ¤˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙÂ˜ ›Ûˆ ·fi ÙËÓ
·Ó¿Ù˘ÍË Î¿ÔÈˆÓ ·fi Ù· ÎÔÚ˘Ê·›· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙÔ˘ ÎfiÛÌÔ˘,
ÛÂ ÙÔÌÂ›˜ fiˆ˜ Ù· Î˘ÓËÁÂÙÈÎ¿ fiÏ·, Ù· Ô‰‹Ï·Ù·, ÙÈ˜
ÌÔÙÔÛÈÎÏ¤ÙÂ˜, ÙÈ˜ ÔÈÎÈ·Î¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜, ÙÈ˜ Ú·ÙÔÌË¯·Ó¤˜ Î·È
¿ÏÏ· ÚÔ˚fiÓÙ· ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ ‰Ú·ÛÙËÚÈÔÙ‹ÙˆÓ.

∏ Husqvarna ·ÔÙÂÏÂ› ÙÔÓ ·ÁÎfiÛÌÈÔ ËÁ¤ÙË ÛÙÔÓ ÙÔÌ¤· ÙÔ˘ 
ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÈÛ¯‡Ô˜ ÁÈ· ÙË ‰·ÛÔÎÔÌ›·, ÙË 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ¿ÚÎˆÓ Î·È ÙË ÊÚÔÓÙ›‰· ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡ Î·È Î‹ˆÓ, 
Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È ÙÔÓ ÙÔÌ¤· ÙÔ˘ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÎÔ‹˜ Î·È ÙˆÓ 
·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚˆÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ ÙfiÚÓÂ˘ÛË˜ ÁÈ·Ù ÙÈ˜
‚ÈÔÌË¯·Ó›Â˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘ÒÓ Î·È Î·ÙÂÚÁ·Û›·˜ Ï›ıˆÓ.

∂˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË

∞ÔÙÂÏÂ› Â˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË/ÂÚÁÔ‰fiÙË Ó· ‰È·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ 
fiÙÈ Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ ‰È·ı¤ÙÂÈ Â·ÚÎ‹ ÁÓÒÛË Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ 
·ÛÊ·Ï‹ ÙÚfiÔ ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜. √È ÂfiÙÂ˜ Î·È ÔÈ
¯ÂÈÚÈÛÙ¤˜ ÔÊÂ›ÏÔ˘Ó Ó· ¤¯Ô˘Ó ·Ó·ÁÓÒÛÂÈ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÈ ÙÔ
∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÃÚ‹ÛË˜. £· Ú¤ÂÈ Ó· ÁÓˆÚ›˙Ô˘Ó:

• ΔÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• ΔÔ Â‡ÚÔ˜ ÂÊ·ÚÌÔÁÒÓ Î·È ÂÚÈÔÚÈÛÌÒÓ ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• ΔÔÓ ÙÚfiÔ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

∏ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔ˜ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È Èı·Ófi Ó· 
˘fiÎÂÈÙ·È ÛÂ ÂıÓÈÎ‹ ÓÔÌÔıÂÛ›·. ª¿ıÂÙÂ ÙÈ ÔÚ›˙ÂÈ Ë 
ÓÔÌÔıÂÛ›· ÛÙË ÂÚÈÔ¯‹ ÛÙËÓ ÔÔ›· ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÚÈÓ 
·Ú¯›ÛÂÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ΔÈ˜ ÂÈÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹

ªÂÙ¿ ÙË ‰ËÌÔÛ›Â˘ÛË ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔÛ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘, Ë 
Husqvarna ÌÔÚÂ› Ó· ÂÎ‰ÒÛÂÈ Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ¤Û 
ÏËÚÔÊÔÚ›ÂÛ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·ÛÊ·Ï‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔÛ. ∂Ó·fiÎÂÈÙ·È ÛÙËÓ Â˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË Ó· Â›Ó·È 
ÂÓËÌÂÚˆÌ¤ÓÔÛ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÈÛ ·ÛÊ·Ï¤ÛÙÂÚÂÛ ÌÂıfi‰Ô˘Û 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·Û.

H Husqvarna AB ·Ó·Ù‡ÛÛÂÈ Û˘ÓÂ¯Ò˜ Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ Î·È 
ÁÈ· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi ÂÈÊ˘Ï¿ÛÛÂÈ ÛÙÔÓ Â·˘Ùfi ÙË˜ ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· 
ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂˆÓ ¯. ˆ˜ ÚÔ˜ ÙÔ Û¯Â‰È·ÛÌfi Î·È ÙËÓ 
ÂÌÊ¿ÓÈÛË, ¯ˆÚ›˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË.

°È· ÏËÚÔÊÔÚ›ÂÛ Î·È ßÔ‹ıÂÈ· ÙˆÓ ÂÏ·ÙÒÓ, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ 
Ì·˙› Ì·Û ÛÙÔ ‰ÈÎÙ˘·Îfi Ì·Û ÙfiÔ: www.husqvarna.com

™¯Â‰È·ÛÌfiÛ Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›ÂÛ

∞Í›Â˜ fiˆ˜ Ë ¿ÚÈÛÙË ·fi‰ÔÛË, Ë ·ÍÈÔÈÛÙ›·, Ë Î·ÈÓÔÙfiÌÔ˜ 
ÙÂ¯ÓÔÏÔÁ›·, ÔÈ ÚÔËÁÌ¤ÓÂ˜ ÙÂ¯ÓÔÏÔÁÈÎ¤˜ Ï‡ÛÂÈ˜ Î·È Ô 
ÛÂ‚·ÛÌfi˜ ÙÔ˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ ‰È·ÎÚ›ÓÔ˘Ó Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ 
Husqvarna. √ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹Û Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÈ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ 
·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ‰È·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Ë ·ÛÊ·Ï‹Û 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔÛ. ∂¿Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÛÙÂ 
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂÛ ÏËÚÔÊÔÚ›ÂÛ, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ 
·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·Û ‹ ÛÙËÓ Husqvarna.

¶·Ú·Î¿Ùˆ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÔÚÈÛÌ¤Ó· ·fi Ù· ÌÔÓ·‰ÈÎ¿ 
¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û·˜.

™‡ÓıÂÙÔ ÚÈfiÓÈ

ΔÔ CS 10 Â›Ó·È ¤Ó· Û‡ÓıÂÙÔ ÚÈfiÓÈ, Ô˘ Î·ıÔ‰ËÁÂ›Ù·È ·fi 
¤Ó· ÚÈfiÓÈ ÙÔ›¯Ô˘. °È· ÙËÓ Ô‰‹ÁËÛË ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ÌÂ Û‡ÚÌ· 
ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Ô ˘¿Ú¯ˆÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜.

∞˘Ùfi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÌÂ 
Ù· Husqvarna WS 440 HF + PP 440 HF ‹ Ù· Husqvarna WS 
482 HF + PP 480 HF. ∞·ÁÔÚÂ‡ÂÙ·È Î¿ıÂ ¿ÏÏË ¯Ú‹ÛË.

¶ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÂ˜ ÙÚÔ¯·Ï›Â˜

√È ·ÓÔÈ¯Ù¤˜ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÂ˜ ÙÚÔ¯·Ï›Â˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È
Û·Ó ÂÈÛÂÚ¯fiÌÂÓË Î·È ÂÍÂÚ¯fiÌÂÓË ÙÚÔ¯·Ï›· ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡.
ªÔÚÔ‡Ó Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·È Î·Ù¿ Ì‹ÎÔ˜ ÙË˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜
ÎÔ‹˜ ‹ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÔ‡Ó ÛÂ ÛÙ·ıÂÚ‹ ı¤ÛË.

ªÂÁ¿ÏË ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ‰È¿Ù·ÍË˜ ÂÚÈ¤ÏÈÍË˜

ΔÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ Ì‹ÎÔ˜ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ ÁÈ· ÙÔ ÚÈfiÓÈ Â›Ó·È 11,7 Ì¤ÙÚ· 
Î·È Ë ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÙË˜ ‰È¿Ù·ÍË˜ ÂÚÈ¤ÏÈÍË˜ Â›Ó·È 10 Ì¤ÙÚ·.

ƒ‡ıÌÈÛË ÛÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ‹ ÙË ‰ÂÍÈ¿ ÁˆÓ›·

ΔÔ ÚÈfiÓÈ ÌÔÚÂ› Ó· Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËıÂ› ÛÂ ÌÈ· ‰ÂÍÈ¿ ‹ 
·ÚÈÛÙÂÚ‹ ı¤ÛË. ∞˘Ùfi Â›Ó·È È‰È·›ÙÂÚ· ̄ Ú‹ÛÈÌÔ fiÙ·Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÎÔ‹˜ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ÁˆÓ›Â˜.
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ΔÈ Â›Ó·È ÙÈ ÛÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·;

1 2
3

4
5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

1 ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÙÚÔ¯Ô‡ Ô‰‹ÁËÛË˜

2 ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜

3 ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÙÚÔ¯·Ï›·˜ Ô‰‹ÁËÛË˜

4 ™Ù‹ÚÈÁÌ· ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·

5 ΔÚÔ¯·Ï›· Ô‰‹ÁËÛË˜

6 ¢È¿Ù·ÍË ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ ÙÚ˘·ÓÈÔ‡

7 ¢ÔÎfi˜

8 ¶¤‰ÈÏÔ

9 ΔÔÔı¤ÙËÛË, Î¿Ï˘ÌÌ· ‰È¿Ù·ÍË˜ ÂÚÈ¤ÏÈÍË˜

10 ÕÓˆ ‰È¿Ù·ÍË ÂÚÈ¤ÏÈÍË˜

11 ∫¿Ùˆ ‰È¿Ù·ÍË ÂÚÈ¤ÏÈÍË˜

12 ¶ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÂ˜ ÙÚÔ¯·Ï›Â˜

13 ƒfi‰Â˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜

14 ™ÂÙ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ

15 ™‡Ó‰ÂÛÌÔ˜ ÓÂÚÔ‡

16 √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜
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°ÂÓÈÎ¿

™ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ·˘Ùfi ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ 
ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Â ·ÔÛÙÔÏ‹ ÙÔ˘˜ Î·ıÒ˜ Î·È Ô ÙÚfiÔ˜ 
ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚÂÛÂ˜ ÁÈ· ÙÂÓ ·ÛÊ·Ï‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘˜.

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·˘Ùfi ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ ¿ÏÏ· 
ÚÔ˚fiÓÙ·. ¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô˘ 
·Ú¤¯ÂÙ·È ÌÂ Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Î·Ù·ÓÔÂ›ÙÂ 
ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Î·Ï‡ÌÌ·Ù·

Δ· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Î·Ï‡ÌÌ·Ù· Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤Ó· ÒÛÙÂ Ó· 
ÚÔÛÙ·ÙÂ‡Ô˘Ó ·fi Ù˘¯·›· Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÎÔ‹˜ 
Î·È Ó· ÌÂÈÒÓÔ˘Ó ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ·Ù˘¯ËÌ¿ÙˆÓ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË 
Û·ÛÌ¤ÓÔ˘ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜.

∂Í¤Ù·ÛË ÙˆÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ Î·Ï˘ÌÌ¿ÙˆÓ

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ Ù· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Î·Ï‡ÌÌ·Ù· ÁÈ· Ù˘¯fiÓ
ÚˆÁÌ¤˜ ‹ ¿ÏÏÂ˜ ÊıÔÚ¤˜. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ Ù· Î·Ï‡ÌÌ·Ù· 
Ô˘ ¤¯Ô˘Ó ˘ÔÛÙÂ› ‚Ï¿‚Ë.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
¤Ó· ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· 
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜. ∂¿Ó ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ¿ Û·˜ ‰ÂÓ ÏÂÚÂ› 
ÙÔ˘˜ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ˘˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘˜, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ 
ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙÔ˘ Û¤ÚßÈ˜ ÁÈ· 
ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛÂ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! MËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ 
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¯ˆÚ›˜ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ‹ ÌÂ 
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·.   ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ 
¿ÓÙÔÙÂ ·Ó Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó· Ù· 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ÚÈÓ ß¿ÏÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∞ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È ·ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ ‚‡ÛÌ· 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.
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°ÂÓÈÎ¿

∏ ÎÔ‹ Ú¤ÂÈ Ó· Û¯Â‰È·ÛÙÂ› ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÚÈÓ ÙË 
Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÎÔ‹˜ ÒÛÙÂ Ë ÂÚÁ·Û›· Ó· 
Á›ÓÂÈ fiÛÔ ÈÔ Â‡ÎÔÏ· Á›ÓÂÙ·È.

• ΔÔ ÚÈfiÓÈ ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È ·Ó·ÚÙËÌ¤ÓÔ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô ÂÓÒ
Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÛÙ¤ÎÂÙ·È ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜.

• ΔÔ ÚÈfiÓÈ ÌÔÚÂ› Ó· Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËıÂ› ÛÂ ÌÈ· ‰ÂÍÈ¿ ‹
·ÚÈÛÙÂÚ‹ ı¤ÛË. ∞˘Ùfi Â›Ó·È È‰È·›ÙÂÚ· ¯Ú‹ÛÈÌÔ fiÙ·Ó
ı¤ÏÂÙÂ Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÎÔ‹˜ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ
ÁˆÓ›Â˜.

• ªÔÚÂ› Ó· ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ› Ó· ·ÓÔ›ÍÂÙÂ ÙÚ‡Â˜ ÁÈ· Ó·
ÂÚ¿ÛÂÙÂ ÙÔ Û‡ÚÌ· Ì¤Û· ·fi ÙÔ ˘ÏÈÎfi Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ Ó·
Îfi„ÂÙÂ.

∂Ê·ÚÌfiÛÙÂ ÙËÓ ˘ÊÈÛÙ¿ÌÂÓË Ú¿Á·

ŸÙ·Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌÂ ÌÈ· ̆ ÊÈÛÙ¿ÌÂÓË Ú¿Á·, ̄ ÚÂÈ¿˙ÔÓÙ·È 
ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤˜.

• ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù· ÙÂÏÈÎ¿ ‰È·ÊÚ¿ÁÌ·Ù·.

• ¢È·ÓÔ›ÍÙÂ Ì›· Ô‹ 15 mm (19/32”), ÛÂ ·fiÛÙ·ÛÂ 470 mm
(18 1/2’’) ·fi ÙÔ ¿Óˆ ¿ÎÚÔ ÙÂ˜ Ú¿Á·˜. ÃÚÂÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ
ÙÂÓ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÂ ‰È¿Ù·ÍÂ ÛÙÂÚ¤ˆÛÂ˜ ÙÚ˘·ÓÈÔ‡. ∂ Ô‹
Â›Ó·È ··Ú·›ÙÂÙÂ Î·Ù¿ ÙÂ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁÂÛÂ ÙÂ˜ ¿Óˆ
‰È¿Ù·ÍÂ˜ ÂÚÈ¤ÏÈÍÂ˜.

∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔ ¤‰ÈÏÔ

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÎÔ‹˜ ÛÙÂÓ Î·Ù¿ÏÏÂÏÂ ı¤ÛÂ
ÌÚÔÛÙ¿ ·fi ÙÔ ÛÂÌÂ›Ô ÛÙÔ ÔÔ›Ô ı· Á›ÓÂÈ Â ÎÔ‹.

• ∞ÛÊ·ÏÈÛÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ ÌÂ ¤Ó· ÌÔ˘ÏfiÓÈ ·ÁÎ‡ÛÙÚˆÛË˜.

• ∏ ·fiÛÙ·ÛË ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜ ÎÔ‹˜ Î·È ÙÔ˘
ÌÔ˘ÏÔÓÈÔ‡ Â›Ó·È 306 mm.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¡· ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÎÔ‹˜ ÌÂ Ù¤ÙÔÈÔ ÙÚfiÔ ÒÛÙÂ Ó· 
ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙÔ ÏËÛÈ¿˙ÂÙÂ ¯ˆÚ›˜ Ó· 
ÎÈÓ‰˘ÓÂ‡ÂÙÂ Ó· ¯Ù˘‹ÛÂÙÂ ·fi Û·ÛÌ¤ÓÔ 
Û‡ÚÌ·. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹ Ë 
ÚfiÛ‚·ÛË ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜ Î·Ù¿ ÙË 
‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÎÔ‹˜ ÛÂ ÌË ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· 
¿ÙÔÌ·. ΔÔ ¯Ù‡ËÌ· ·fi Û·ÛÌ¤ÓÔ Û‡ÚÌ· 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ 
·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.
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• ∫·Ù¿ ÙËÓ Î¿ıÂÙË ÎÔ‹ ÌÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ ·Ó·ÚÙËÌ¤ÓÔ ÛÙÔÓ
ÙÔ›¯Ô, Ë ÌÈÎÚfiÙÂÚË ·fiÛÙ·ÛË ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ Â‰¿ÊÔ˘˜ Î·È
ÙÔ˘ ÌÔ˘ÏÔÓÈÔ‡ Â›Ó·È 615 mm.

• ∞ÊÔ‡ ·ÁÎ˘ÚˆıÂ› ÙÔ ¤‰ÈÏÔ, ‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ ¤ÏÌ·
ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹˜ ÒÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ó· ÛÙ¤ÎÂÙ·È Î·Ï¿.

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡

• ΔÔÔıÂÙËÛÙÂ ÙË ‰ÔÎfi ÛÙÔ ¤‰ÈÏÔ.

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÂ˜ ÙÚÔ¯·Ï›Â˜ ÛÙË ‰ÔÎfi. 
√È ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÂ˜ ÙÚÔ¯·Ï›Â˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÔ‡Ó
ÛÂ Ì›· ÛÙ·ıÂÚ‹ ı¤ÛË ÛÊ›ÁÁÔÓÙ·˜ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È.

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË Ó¤· ‰È¿Ù·ÍË ÂÚÈ¤ÏÈÍË˜ ÛÙËÓ Ï¿Î·
‚¿ÛË˜. ªÔÚÂ› Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÙfiÛÔ ÛÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ fiÛÔ
Î·È ÛÙË ‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿.

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ù· ÌÚ¿ÙÛ· ÁÈ· ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ ‰È·Ù·ÍË˜
ÂÚÈ¤ÏÈÍË˜ ÛÙË Ú¿Á·.

• ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙË Ú¿Á· ÛÙËÓ ¤‰Ú·ÛË ÙË˜ Î¿Ùˆ ‰È¿Ù·ÍË˜
ÂÚÈ¤ÏÈÍË˜. ∏ Ô‹ Ô˘ ¤¯ÂÈ ·ÓÔÈ¯ÙÂ› ÁÈ· ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË
ÙË˜ ¿Óˆ ‰È¿Ù·ÍË˜ ÂÚÈ¤ÏÈÍË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ‚Ï¤ÂÈ ÚÔ˜ Ù·
¿Óˆ.
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• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú ÚÈÔÓÈÔ‡ ÛÙÔÓ ÊÔÚ¤· ÙÔ˘
ÚÈÔÓÈÔ‡.

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÚ¿ÙÛÔ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÛÙÔ ÌÔÙ¤Ú ÙÔ˘ 
ÚÈÔÓÈÔ‡. μÈ‰ÒÛÙÂ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ, 
ÁÈ· Ó· ÎÏÂÈ‰ÒÛÂÙÂ ÙÔ ÌÚ¿ÙÛÔ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·.

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÙÚÔ¯fi Ô‰‹ÁËÛË˜ Â¿Óˆ ÛÙÔ ÌÔÙ¤Ú ÙÔ˘ 
ÚÈÔÓÈÔ‡. ™Ê›ÍÙÂ ÙËÓ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎ‹ ‚›‰· ÁÈ· Ó·
ÎÏÂÈ‰ÒÛÂÙÂ ÙÔÓ ÙÚÔ¯fi Ô‰‹ÁËÛË˜.

• ™ÙÂÚ¤ˆÛÙÂ ÙËÓ ¿Óˆ ‰È¿Ù·ÍË ÂÚÈ¤ÏÈÍË˜ ÛÙË Ú¿Á·.
∂˘ı˘ÁÚ·ÌÌ›ÛÙÂ ÙÔÓ Â›ÚÔ ÛÙËÓ ¤‰Ú·ÛË ÙË˜ ‰È¿Ù·ÍË˜
ÂÚÈ¤ÏÈÍË˜ ÌÂ ÙËÓ Ô‹ ÛÙË Ú¿Á·.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √ ‚Ú·¯›ÔÓ·˜ ÎÔ‹˜ ı· 
Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· ÛÙÔ¯Â‡ÂÈ ÛÙËÓ ›‰È· 
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÌÂ ÙËÓ ÙÚÔ¯È¿. ∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ‚¿ıÔ˘˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Î·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÚÈÔÓÈÔ‡ ÌÂ 
Û‡ÚÌ·. ∏ ·ÚÔÛÂÍ›· ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ 
ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.

™∏ª∂πø™∏! μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ï·ÛÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· ÛÙÔ 
ÚÈfiÓÈ ÛÙÔ¯Â‡ÂÈ ÚÔ˜ Ù· Â¿Óˆ Â¿Ó ÙÔ ÚÈfiÓÈ Â›Ó·È 
·Ó·ÚÙËÌ¤ÓÔ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÂÌÔ‰›ÛÂÙÂ ÙË
Û˘ÛÛÒÚÂ˘ÛË ÓÂÚÔ‡ Î·È ‚ÚÔÌÈ¿˜ ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘
Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜.
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¶ÂÚ¿ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÚÌ·

• √‰ËÁ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÊÔÚ¤· ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ fiÛÔ ÙÔ ‰˘Ó·Ùfi ÈÔ
Î¿Ùˆ.

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÚÌ· Á‡Úˆ ·fi ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ÂÚÁ·Û›·˜ ‹
Î·Ù¿ ÂÚ›ÙˆÛË Ì¤Û· ·fi ÙÈ˜ ÙÚ‡Â˜ Ô˘ ¤¯ÂÙÂ ·ÓÔ›ÍÂÈ
ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜ Î·È ›Ûˆ ÛÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÎÔ‹˜.

• ∂¿Ó ¤¯ÂÙÂ ÂÚ¿ÛÂÈ ÙÔ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ Û‡ÚÌ· Ì¤Û· ·fi ÙÔ
ÚÈfiÓÈ, 1,9 Ì¤ÙÚ·, ·ÏÒ˜ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÚÌ· Â¿Óˆ
·fi ÙÔÓ ÙÚÔ¯fi Ô‰‹ÁÂÛÂ˜.

• ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÎÔ‹˜, ÂÚ¿ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÚÌ· Ì¤Û·
·fi ¤Ó·Ó Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ·ÚÈıÌfi ˙Â˘ÁÒÓ ÙÚÔ¯ÒÓ ÙË˜
‰È¿Ù·ÍË˜ ÂÚÈ¤ÏÈÍË˜. ΔÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ Ì‹ÎÔ˜ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ ÁÈ· ÙÔ
ÚÈfiÓÈ Â›Ó·È 11,3 Ì¤ÙÚ· Î·È Â ¯ˆÚÂÙÈÎfiÙÂÙ· ÙÂ˜ ‰È¿Ù·ÍÂ˜
ÂÚÈ¤ÏÈÍÂ˜ Â›Ó·È 10 Ì¤ÙÚ·.

• ¶ÚÈÓ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ˘˜ Û˘Ó‰¤ÛÌÔ˘˜ ÙÔ˘ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜, Ú¤ÂÈ 
Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤„ÂÙÂ ÙÔ Û‡ÚÌ· 1 ¤ˆ˜ 2 ÊÔÚ¤˜ ·Ó¿ Ì¤ÙÚÔ
Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ Ô˘ ı· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ. ∂›Ó·È ÛËÌ·ÓÙÈÎfi Ó·
ÂÚÈÛÙÚ¤„ÂÙÂ ÙÔ Û‡ÚÌ· ÚÔ˜ ÙËÓ ›‰È· Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË fiˆ˜
Ë ÎÏÒÛË ÙÔ˘. ŒÙÛÈ ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È fiÛÔ ÙÔ ‰˘Ó·Ùfi
ÔÌÔÈfiÌÔÚÊË ÊıÔÚ¿ ÛÙ· ÛÙÔÈ¯Â›· ‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡ ÙÔ˘
Û‡ÚÌ·ÙÔ˜. ŒÓ· ÎÏÂÈÛÙfi Û‡ÚÌ· ‰ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È
‰È·¯ˆÚÈÛÌfi ÚÈÓ ÙÔ ÂÚ¿ÛÂÙÂ Ì¤Û· ·fi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ Ù· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ 
Î·Ï‡ÌÌ·Ù·

• ¶ÂÚ¿ÛÙÂ ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÙÚÔ¯Ô‡ Ô‰‹ÁËÛË˜ ¿Óˆ
·fi ÙÔ ÌÚ¿ÙÛÔ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·. ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔÓ
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÌÂ ÙË ‚¤ÚÁ· ÛÙ·ıÂÚÔÔ›ËÛË˜.

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ ‰È¿Ù·ÍË˜ ÂÚÈ¤ÏÈÍË˜ ÛÙÈ˜
Â‰Ú¿ÛÂÈ˜.

™∏ª∂πø™∏! ŒÓ· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËÌ¤ÓÔ Û‡ÚÌ· Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· 
Ó· ÂÚÓ¿ ·fi ÙËÓ ›‰È· Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÁÈ· Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÂ› 
ÂÚÈÙÙ‹ ÊıÔÚ¿.

1,9 m (6 ft)

11,3 m (37 ft)

10 m (33 ft)

74 – Greek



™À¡∞ƒª√§√°∏™∏ ∫∞π ƒÀ£ªπ™∂π™

• ΔÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ ‰È¿Ù·ÍË˜ ÂÚÈ¤ÏÈÍË˜ ÌÔÚÂ› Ó·
ÎÏÂÈ‰ˆıÂ› ÛÙËÓ ÎÏÂÈÛÙ‹ Î·È ÙËÓ ·ÓÔÈÎÙ‹ ı¤ÛË, ÌÂ ÙË
¯Ú‹ÛË ÂÓfi˜ ÂÏ·ÛÙÈÎÔ‡ ÈÌ¿ÓÙ·.

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ Â¿Óˆ ÛÙË
‰ÔÎfi Î·È Ì¤Û· ·fi ÙÔ ÌÚ¿ÙÛÔ Â¿Óˆ ÛÙÔÓ
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÙÔ˘ ÙÚÔ¯Ô‡ Ô‰‹ÁËÛË˜.

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ ˘‰·Ùfi„ËÍË

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ¤Ó·Ó ÂÏ·ÛÙÈÎfi ÛˆÏ‹Ó· ÓÂÚÔ‡ ·fi ÙÔ ÌÔÙ¤Ú
ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ÛÂ ¤Ó·Ó ·fi ÙÔ˘˜ Û˘Ó‰¤ÛÌÔ˘˜ Â¿Óˆ ÛÙÔ
ÌÚ¿ÙÛÔ ÙÔ˘ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·.

• ΔÔ ÓÂÚfi ‰ÚÔÛ›˙ÂÈ ÙÔ ÌÚ¿ÙÛÔ fiÔ˘ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È Ë
ÂÚÁ·Û›· ÎÔ‹˜.

• ∞fi ÙÔÓ ¿ÏÏÔ Û‡Ó‰ÂÛÌÔ Â¿Óˆ ÛÙÔ ÌÚ¿ÙÛÔ
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÓÂÚfi Ì¤Ûˆ
ÂÓfi˜ ÛˆÏ‹Ó· ÓÂÚÔ‡ ÁÈ· Ó· ‰ÚÔÛ›ÛÂÙÂ ÙÔ Û‡ÚÌ·.

• Δ· ÌÂÎ ÓÂÚÔ‡ ÙÔÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È ÛÙÂ Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÛÙÔ ÛÂÌÂ›Ô
·fi ÙÔ ÔÔ›Ô ÙÔ Û‡ÚÌ· ÂÈÛ¤Ú¯ÂÙ·È ÛÙÔ ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·. ªÂ
ÙÔÓ ÙÚfiÔ ·˘Ùfi ÙÔ Û‡ÚÌ· ·›ÚÓÂÈ Ì·˙› ÙÔ ÓÂÚfi Ì¤Û· ÛÙÔ
ÛÂÌÂ›Ô ÎÔ‹˜. ∂ ÛÎfiÓÂ ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ Û˘ÁÎÚ·ÙÂ›Ù·È Î·È
ÙÔ Û‡ÚÌ· „‡¯ÂÙ·È Â·ÚÎÒ˜.

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÂ ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜

• ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ
ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜ ÁÈ· ÙÔ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ÌÔÙ¤Ú ÎÈÓËÙ‹Ú·
Î·È ÙË Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜.

™∏ª∂πø™∏! °È· Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Î·Ù¿ÏÏËÏË „‡ÍË ÙÔ˘ 
Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÌÂ ÓÂÚfi Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹, Â›Ó·È ÛËÌ·ÓÙÈÎfi Ó· 
ÚÔÛ·ÚÌfiÛÂÙÂ ÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ „‡ÍË˜ Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ 
ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡. ¡· ı˘Ì¿ÛÙÂ ¿ÓÙ· Ó· ÛÙ·Ì·Ù¿ÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· Î·Ù¿ ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›· ·˘Ù‹.
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¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

°ÂÓÈÎ¿

MËÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ú¿ ÌfiÓÔ ÂÊfiÛÔÓ ¤¯ÂÙÂ 
ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· Î·Ï¤ÛÂÙÂ ßÔ‹ıÂÈ· ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË 
·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

™Â ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 
ÂÍÔÏÈÛÌfi. √ ·ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ‰ÂÓ 
ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡, ·Ú¿ ÌÂÈÒÓÂÈ Ù· 
·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÂÓfi˜ ÙÚ·‡Ì·ÙÔ˜ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜. 
∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ ¤ÌÔÚÔ Ó· Û·˜ ßÔËı‹ÛÂÈ ÛÙËÓ ÂÎÏÔÁ‹ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ:

• ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÎÚ¿ÓÔ˜

• ¶ÚÔÛÙ·Û›· ·ÎÔ‹˜

• ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ ‹ ‰ÈÎÙ˘ˆÙ‹ Ì¿ÛÎ·

• ∞Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ·

• °ÂÚ¿ Á¿ÓÙÈ· ÌÂ Î·Ïfi ÎÚ¿ÙËÌ·.

• ∂Ê·ÚÌÔÛÙ‹, ·ÓıÂÎÙÈÎ‹ Î·È ¿ÓÂÙË Â¤Ó‰˘ÛË Ô˘
ÂÈÙÚ¤ÂÈ Ï‹ÚË ÂÏÂ˘ıÂÚ›· ÎÈÓ‹ÛÂˆÓ.

• ∞ÓÙÈÔÏÈÛıÂÙÈÎ¤˜ ÌfiÙÂ˜ ÌÂ ¯·Ï‡ß‰ÈÓ· „›‰È·.

¡· ¤¯ÂÙÂ ˘fi„Ë Û·˜ fiÙÈ Ù· ÚÔ‡¯·, Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿ Î·È 
ÎÔÛÌ‹Ì·Ù· ÌÔÚÂ› Ó· ÌÏÂ¯ÙÔ‡Ó ÛÙ· ÎÈÓËÙ¿ Ì¤ÚË.

ÕÏÏÔ˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜

• ∂ÍÔÏÈÛÌfi˜ ˘ÚfiÛ‚ÂÛË˜

• ∂¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Ì·˙› Û·˜ ÎÈßÒÙÈÔ ÚÒÙˆÓ ßÔËıÂÈÒÓ.

°ÂÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜

∞˘Ù‹ Â ÂÓfiÙÂÙ· ÂÚÈÁÚ¿„ÂÈ ÙÈ˜ ß·ÛÈÎ¤˜ Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ 
·Û„·ÏÂ›·˜ ÁÈ· ÙÂ ¯Ú‹ÛÂ ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ∞˘Ù¤˜ ÔÈ
ÏÂÚÔ„ÔÚ›Â˜ ‰ÂÓ ˘ÔÎ·ıÈÛÙÔ‡Ó ÛÂ Î·Ì›· ÂÚ›ÙˆÛÂ ÙÈ˜
Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ¤˜ ÈÎ·ÓfiÙÂÙÂ˜ Î·È ÙÂÓ ÂÌÂÈÚ›·.

• ¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È
Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·˘Ùfi ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ
¿ÏÏ· ÚÔ˚fiÓÙ·. ¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô˘
·Ú¤¯ÂÙ·È ÌÂ Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ
Î·Ù·ÓÔÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ·.

• §¿ßÂÙÂ ˘fi„Ë fiÙÈ Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ Â›Ó·È ˘Â‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ·
·Ù˘¯‹Ì·Ù· Ô˘ Û˘Ìß·›ÓÔ˘Ó ÛÂ ‹ ÁÈ· ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ ÛÙÔ˘˜
ÔÔ›Ô˘˜ ÂÎÙ›ıÂÓÙ·È ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ· ‹ ÔÈ È‰ÈÔÎÙËÛ›Â˜ ·˘ÙÒÓ.

• ŸÏÔÈ ÔÈ ¯ÂÈÚÈÛÙ¤˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎ·È‰Â˘ÙÔ‡Ó ÛÙË ¯Ú‹ÛË
ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.  √ Î¿ÙÔ¯Ô˜ Â›Ó·È ˘Â‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ
ÂÎ·›‰Â˘ÛË ÙˆÓ ¯ÂÈÚÈÛÙÒÓ.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ı· Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·ÙËÚÂ›Ù·È Î·ı·Úfi.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÈÁÚ·Ê‹ Î·È ÂÙÈÎ¤Ù· ı· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È
Ï‹Úˆ˜ ·Ó·ÁÓÒÛÈÌË.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∏ ¯Ú‹ÛË ÚÔ˚fiÓÙˆÓ Ô˘ 
ÎfißÔ˘Ó, ÙÚÔ¯›˙Ô˘Ó, ÙÚ˘Ô‡Ó, ÏÂÈ·›ÓÔ˘Ó ‹ 
‰È·ÌÔÚÊÒÓÔ˘Ó ˘ÏÈÎ¿ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú¿ÁÔ˘Ó 
ÛÎfiÓË Î·È ˘‰Ú·ÙÌÔ‡˜ Ô˘ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· 
ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÂÈßÏ·ß‹ ¯ËÌÈÎ¿. °ÓˆÚ›ÛÙÂ ÙÈ˜ 
È‰ÈfiÙËÙÂ˜ ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÙÔ ÔÔ›Ô ÂÂÍÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ 
Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ 
·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ¤˜ Ì¿ÛÎÂ˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∏ Ì·ÎÚfi¯ÚÔÓË ¤ÎıÂÛË ÛÂ 
ıfiÚ˘‚Ô ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÌfiÓÈÌË ‚Ï¿‚Ë 
ÛÙËÓ ·ÎÔ‹. £· Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· Ï·Ì‚¿ÓÂÙÂ 
Ì¤ÙÚ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·ÎÔ‹˜ Û·˜. √Ù·Ó 
ÊÔÚ¿ÙÂ ˆÙ·Û›‰Â˜ ¤¯ÂÙÂ ÙÔ ÓÔ˘ Û·˜ ÒÛÙÂ Ó· 
·ÎÔ‡ÛÂÙÂ Ù˘¯fiÓ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¿ Û‹Ì·Ù· ‹ 
ÊˆÓ¤˜. ¶¿ÓÙ· Ó· ßÁ¿˙ÂÙÂ ÙÈ˜ ˆÙ·Û›‰Â˜ 
ÌfiÏÈ˜ Ûß‹ÛÂÈ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! À¿Ú¯ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
Û‡ÓıÏÈ„Ë˜ Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· 
Ô˘ ¤¯Ô˘Ó ÎÈÓËÙ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·. ¡· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ· ÁÈ· Ó· 
·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÛˆÌ·ÙÈÎÔ‡˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∂ÓÒ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÔ‡Ó Û›ıÂ˜ 
Î·È Ó· ÍÂÛ¿ÛÂÈ ÊˆÙÈ¿. ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· 
¤Ó·Ó ˘ÚÔÛ‚ÂÛÙ‹Ú· ÛÂ ÎÔÓÙÈÓ‹ ·fiÛÙ·ÛË 
·fi ÙÔÓ ÙfiÔ ÂÚÁ·Û›·˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚÂ› Ó· 
Á›ÓÂÈ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ. ∏ ·ÚfiÛÂ¯ÙË ‹ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË 
¯Ú‹ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÛÔß·Úfi 
‹ ı·Ó¿ÛÈÌÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ 
¿ÏÏˆÓ ·ÙfiÌˆÓ.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÛÂ ·È‰È¿ ‹ ¿ÏÏ· ÌË 
ÂÎ·È‰Â˘Ì¤Ó· Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ¿ÙÔÌ· Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ‹ Ó· 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÔ‡Ó ÂÚÁ·Û›Â˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÛÂ 
·˘Ùfi. MËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÛÂ Î·Ó¤Ó·Ó ¿ÏÏÔÓ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó ‰ÂÓ ¤¯ÂÙÂ
ßÂß·ÈˆıÂ› fiÙÈ ÁÓˆÚ›˙ÂÈ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙˆÓ
Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ 
ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔ˜, ¤¯ÂÙÂ ÈÂÈ ·ÏÎÔfiÏ ‹ ·›ÚÓÂÙÂ 
Ê¿ÚÌ·Î· Ô˘ ÂËÚÂ¿˙Ô˘Ó ÙËÓ fiÚ·Û‹ Û·˜, ÙËÓ 
ÎÚ›ÛË Û·˜ ‹ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜.

¶¿ÓÙ· ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜ ÛÙ· 
ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·. ¡· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ 
·ÓÙ›ÍÔÂ˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ Î·È ÛˆÌ·ÙÈÎ‹
Â·Ê‹ ÌÂ Î·ÏÔ‡˜ ·ÁˆÁÔ‡˜ Î·È ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·. ¡· ·ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÈ˜
Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ̄ Ú‹ÛË˜, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó·
·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ˘˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.
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ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹

¢ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· Î·Ï˘„ıÔ‡Ó fiÏÂ˜ ÔÈ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ Ô˘ 
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Û˘Ó·ÓÙ‹ÛÂÙÂ. ¡· Â›ÛÙÂ ¿ÓÙ· ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› Î·È 
Ó· ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÂÓ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹. ∞Ó ßÚÂıÂ›ÙÂ ÛÂ 
Û˘Óı‹ÎÂ˜ Ô˘ ‰ÂÓ ·ÈÛı¿ÓÂÛÙÂ ·Û„·Ï‹˜, ‰È·Îfi„ÙÂ ÙÂ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ·Ó·˙ÂÙ‹ÛÙÂ ÙÂ Û˘ÌßÔ˘Ï‹ Î¿ÔÈÔ˘ ÂÈ‰ÈÎÔ‡. 
∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ, ÙÔÓ ˘Â‡ı˘ÓÔ Û¤ÚßÈ˜ 
‹ ¤Ó·Ó ÂÂÈÚ·Ì¤ÓÔ ¯Ú‹ÛÙÂ. ªÂÓ ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ Ó· 
ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ Î¿ÔÈ· ÂÚÁ·Û›· ÁÈ· ÙÂÓ ÔÔ›· ‰ÂÓ Â›ÛÙÂ ß¤ß·ÈÔÈ!

∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜

• ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÙÔÓ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, ÒÛÙÂ Ó·
‰È·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ fiÙÈ Ù›ÔÙ· ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÔÛ¿ÛÂÈ ÙËÓ
ÚÔÛÔ¯‹ Û·˜ Î·È Ó· Û·˜ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÈ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¯ˆÚ›˜
ÂÈÙ‹ÚËÛË ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ∞ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ¯Ú‹ÛË fiÙ·Ó ÔÈ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ Â›Ó·È
·Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜, fiÙ·Ó ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ÂÈÎÚ·ÙÂ› ˘ÎÓ‹
ÔÌ›¯ÏË, ‰˘Ó·Ù‹ ßÚÔ¯‹, ÈÛ¯˘Úfi˜ ¿ÓÂÌÔ˜, ÌÂÁ¿ÏË
·ÁˆÓÈ¿ ÎÏ. ∏ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ ¿Û¯ËÌÂ˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜
Â›Ó·È ÎÔ˘Ú·ÛÙÈÎ‹ Î·È Û˘¯Ó¿ ÂÈÊ¤ÚÂÈ ÚfiÛıÂÙÔ˘˜
ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜, fiˆ˜ ·ÁˆÌ¤ÓÔ ¤‰·ÊÔ˜.

• μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜ Â›Ó·È ÈÎ·ÓÔÔÈËÙÈÎ¿
ÊˆÙÈÛÌ¤ÓË ÒÛÙÂ Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ›Ù·È ·ÛÊ·Ï‹˜ ÙfiÔ˜
ÂÚÁ·Û›·˜.

• ¶ÔÙ¤ ÌÂÓ ·Ú¯›˙ÂÙÂ ÙÂ ‰Ô˘ÏÂÈ¿ ÌÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·, Â¿Ó Ô
ÙfiÔ˜ ÂÚÁ·Û›·˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÏÂ‡ıÂÚÔ˜ Î·È ‰ÂÓ ¤¯ÂÙÂ
ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ ÛÙ·ıÂÚ‹ ÛÙ¿ÛÂ.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Î·Ó¤Ó·˜ ·ÁˆÁfi˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ
‰ÂÓ ‰È·Û¯›˙ÂÈ ÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜ ‹ ÙÔ ˘ÏÈÎfi ÌÂ ÙÔ ÔÔ›Ô
ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È· ÂÓÙfi˜ ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜
ÂÚÁ·Û›·˜ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ÚÂ‡Ì·.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √È ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ‹/Î·È Ù· 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ‰ÂÓ Ê¤ÚÔ˘Ó Î·Ì›· 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰fiÙÂÛÂ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó 
ÛÔß·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ı¿Ó·ÙÔ ÛÙÔ ¯Ú‹ÛÙÂ ‹ 
ÙÚ›Ù· ÚfiÛˆ·.

ªËÓ Î¿ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ‰È·Ê¤ÚÂÈ ·fi ÙËÓ 
·Ú¯ÈÎ‹ ÙÔ˘ ¤Î‰ÔÛË, Î·È ÌËÓ ÙÔ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ·Ó Ê·›ÓÂÙ·È Ó· ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ›
ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ·fi ÙÚ›ÙÔ˘˜.

ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â¿Ó 
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÚfißÏËÌ·. ∂ÎÙÂÏÂ›ÙÂ fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ 
ÂÏ¤Á¯Ô˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È ÂÈÛÎÂ˘‹˜ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È 
ÛÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ. ªÂÚÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È ÂÈÛÎÂ˘‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· 
ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·Ô ÂÎ·È‰Â˘Ì¤ÓÔ Î·È 
ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi. ¢Â›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ 
ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· ÌÂ Ù›ÙÏÔ ™˘ÓÙ‹ÚËÛË.

ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÁÓ‹ÛÈ· 
·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∏ ·fiÛÙ·ÛË ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ 
·fi fiÏ· Ù· ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÚË Â›Ó·È ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ
1,5Ì. ∂›ÛÙÂ ˘Â‡ı˘ÓÔÈ ÒÛÙÂ ˙Ò· Î·È ıÂ·Ù¤˜
Ó· ßÚ›ÛÎÔÓÙ·È ÂÎÙfi˜ ÙÂ˜ ÂÚÈÔ¯‹˜ ÂÚÁ·Û›·˜
Û·˜.
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∏ ÂÚÈÔ¯‹ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

∫·ÓÂ›˜ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Ì¤Û· ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ fiÛÔ ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È ÂÚÁ·Û›·. ∞˘Ùfi ÈÛ¯‡ÂÈ Î·È ÁÈ· 
ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹.

∫fi„ÈÌÔ ÙÔ›¯Ô˘

(AÌÂÁ) ªÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ÙÌ‹Ì· Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ ÂÏÂ‡ıÂÚË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (A1-A4)

1 ¶ÂÚÈÔ¯‹ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘

2 ¶ÂÚÈÔ¯‹ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ÙË˜ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ·˜ ÚÔ‚ÔÏ‹˜ ÙÔ˘ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹.

3 ¶ÚÔÙÂÈÓfiÌÂÓË ı¤ÛË ¯ÂÈÚÈÛÙ‹

4 ¶ËÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜

5 ªÔÓ¿‰· Ô‰‹ÁËÛË˜ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜

6 ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜

7 ΔÚÔ¯Ô› ¤ÓÙ·ÛË˜

78 – Greek



§∂πΔ√Àƒ°π∞

∫Ô‹ ÌÂ ÂÈÏ¤ÔÓ ÙÚÔ¯·Ï›Â˜

(AÌÂÁ) ªÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ÙÌ‹Ì· Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ ÂÏÂ‡ıÂÚË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (A1-A3)

1 ¶ÂÚÈÔ¯‹ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘

2 ¶ÂÚÈÔ¯‹ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ÙË˜ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ·˜ ÚÔ‚ÔÏ‹˜ ÙÔ˘ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹. 

3 ¶ÚÔÙÂÈÓfiÌÂÓË ı¤ÛË ¯ÂÈÚÈÛÙ‹

4 ¶ËÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜

5 ªÔÓ¿‰· Ô‰‹ÁËÛË˜ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜

6 ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜

7 ΔÚÔ¯Ô› ¤ÓÙ·ÛË˜
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∫Ô‹ ‰·¤‰Ô˘

(A) ªÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ÙÌ‹Ì· Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ ÂÏÂ‡ıÂÚË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

1 ¶ÂÚÈÔ¯‹ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘

2 ¶ÚÔÙÂÈÓfiÌÂÓË ı¤ÛË ¯ÂÈÚÈÛÙ‹

3 ªÔÓ¿‰· Ô‰‹ÁËÛË˜ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜

4 ¶ËÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜

5 ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜
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μ·ÛÈÎ¤˜ ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›·˜

• ∞˘Ùfi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿
ÌÂ Ù· Husqvarna WS 440 HF + PP 440 HF ‹ Ù·
Husqvarna WS 482 HF + PP 480 HF. ∞·ÁÔÚÂ‡ÂÙ·È Î¿ıÂ 
¿ÏÏË ¯Ú‹ÛË.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ Î·È ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ·
ÎÔ‹ ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜, ÙÔ‡‚ÏÔ˘ Î·È ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÒÓ ˘ÏÈÎÒÓ
¤ÙÚ·˜.  ¢ÂÓ ÂÓ‰Â›ÎÓ˘Ù·È Î¿ıÂ ¿ÏÏË ¯Ú‹ÛË.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÛÂ ßÈÔÌË¯·ÓÈÎ¤˜
ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜ ·fi ¤ÌÂÈÚÔ˘˜ ¯ÂÈÚÈÛÙ¤˜.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔ˜,
¤¯ÂÙÂ ÈÂÈ ·ÏÎÔfiÏ ‹ ·›ÚÓÂÙÂ Ê¿ÚÌ·Î· Ô˘ ÂËÚÂ¿˙Ô˘Ó
ÙËÓ fiÚ·Û‹ Û·˜, ÙËÓ ÎÚ›ÛË Û·˜ ‹ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘
ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜.

• ¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ fiÏ· Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÂ Â‡Ú˘ıÌË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË
Î·È ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· Â›Ó·È Î·Ï¿ ÛÊÈÁÌ¤Ó· fiÏ· Ù· ·ÁÎ‡ÚÈ·.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂ˜ Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿
Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓÔÈ Î·È ‰ÂÓ Ê¤ÚÔ˘Ó Î·Ì›· ¤Ó‰ÂÈÍË
˙ËÌÈ¿˜. ªËÓ ÚÔ‚·›ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÛÂ ÎÔ‹ ¯ˆÚ›˜ ÙË ¯Ú‹ÛË
ÙÔ˘ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÙÔ Û‡ÚÌ· Ô˘ Û˘ÓÈÛÙ¿ Ô
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜. ∑ËÙ‹ÛÙÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ· ÙÔ˘
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˘ ·ÓÙÈÚÔÛÒÔ˘ ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ Û·˜,
ÁÈ· Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÙÔ ÛˆÛÙfi ÚÔ˚fiÓ.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ Êı·ÚÌ¤ÓÔ ‹ Î·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ
Û‡ÚÌ·.

• ŒÓ· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËÌ¤ÓÔ Û‡ÚÌ· Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· ÂÚÓ¿
·fi ÙËÓ ›‰È· Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÁÈ· Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÂ› ÂÚÈÙÙ‹
ÊıÔÚ¿.

• ªËÓ ÚÔ‚·›ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÛÂ ÎÔ‹ ¯ˆÚ›˜ ÙË ¯Ú‹ÛË ÓÂÚÔ‡
„‡ÍË˜. ™‡ÚÌ· Ô˘ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ „˘¯ıÂ› Â·ÚÎÒ˜ ÌÔÚÂ› Ó·
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË ÙˆÓ ÙÌËÌ¿ÙˆÓ, ÌÂ
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ÊıÔÚ¿. ™ÙË ¯ÂÈÚfiÙÂÚË
ÂÚ›ÙˆÛË, ÌÔÚÂ› Ó· ÂÏÂ˘ıÂÚˆıÔ‡Ó ÙÌ‹Ì·Ù· ·fi ÙÔ
Û‡ÚÌ· Î·È Ó· ÙÚ·˘Ì·Ù›ÛÔ˘Ó ¿ÙÔÌ· Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÎÔÓÙ¿ 
ÛÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÎÔ‹˜.

• ™ËÌÂÈÒÛÙÂ Î·ı·Ú¿ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÎÔ¤˜ Ô˘ ı· Á›ÓÔ˘Ó ÚÈÓ
ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Îfi„ÈÌÔ, Û¯Â‰È¿ÛÙÂ ÙÈ˜ ÒÛÙÂ Ó·
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÔ‡Ó ¯ˆÚ›˜ Î›Ó‰˘ÓÔ ÛÂ ·ÓıÚÒÔ˘˜ ‹ ÛÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ‹ ·ÁÎ˘ÚÒÛÙÂ Î·Ï¿ Ù· ÙÌ‹Ì·Ù· ÙÔ˘
ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ ÚÈÓ ·fi ÙÔ Îfi„ÈÌÔ. ΔÔ ÌÂÁ¿ÏÔ ‚¿ÚÔ˜
ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÎÔ‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÂÎÙÂÙ·Ì¤ÓÂ˜
˙ËÌÈ¤˜ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È ÛÔ‚·Úfi ÚÔÛˆÈÎfi
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi Â¿Ó Ë ÌÂÙ·Î›ÓËÛ‹ ÙÔ˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹ ̆ fi 
ÂÏÂÁ¯fiÌÂÓÂ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜.

• ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÌË¯·Ó‹Ì· ¯ˆÚ›˜ Â›‚ÏÂ„Ë fiÙ·Ó Ô
ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›.

• ªËÓ Îfi‚ÂÙÂ ÔÙ¤ ÌÂ Ù¤ÙÔÈÔÓ ÙÚfiÔ Ô˘ Ó· ÌËÓ ¤¯ÂÙÂ
Â‡ÎÔÏË ÚfiÛ‚·ÛË ÛÙÔ ÎÔ˘Ì› ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ ÛÙÔ
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‹ ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜. ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ
ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÈÛ¯‡Ô˜.

• ¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Î·Ù¿ ÙËÓ ·Ó‡„ˆÛË.  ÃÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ ‚·ÚÈ¿
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·, Ù· ÔÔ›· ÎÚ‡‚Ô˘Ó ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ Ì·ÁÎÒÌ·ÙÔ˜ ‹ 
¿ÏÏˆÓ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.

ªÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË

• ¶ÚÔÙÔ‡ ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ¿ÓÙ· Ó· ı¤ÙÂÙÂ ÙË 
ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ ÂÎÙfi˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È Ó· ·ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ
ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ.

• ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ·
ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙÂ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜, ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ Ù˘¯fiÓ
‚Ï¿‚Â˜ Î·È ·Ù˘¯‹Ì·Ù·.

• ¡· ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÛÂ ÎÏÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ ¯ÒÚÔ,
ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ÚÔÛ‚¿ÛÈÌÔ˜ ÛÂ ·È‰È¿ Î·È ÌË
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· ¿ÙÔÌ·.
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¶ÚÔÙÔ‡ ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿
Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓÔ Î·È ‰ÂÓ Ê¤ÚÂÈ Î·Ì›· ¤Ó‰ÂÈÍË ˙ËÌÈ¿˜.
™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÙËÓ
ÂÓfiÙËÙ· "™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤˜".

• ∂ÎÙÂÏÂ›ÙÂ ËÌÂÚ‹ÛÈ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ 
ÙË˜ ÂÓfiÙËÙ·˜ ÌÂ Ù›ÙÏÔ "™˘ÓÙ‹ÚËÛË".

∂ÎÎ›ÓËÛË

• ∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ
Ô˘ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜.

¶ÚÔÛı‹ÎË ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÂÎÎ›ÓËÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ 
ÎÔ‹ ÌÂ Û‡ÚÌ·

• WS 482 HF: ∏ ÔıfiÓË ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÈ
ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË "∂¶π§√°∏ Δ∞ÃÀΔ∏Δ∞™". ∂ÈÏ¤ÍÙÂ "Gear 2". 
∂È‚Â‚·ÈÒÛÙÂ ÌÂ ÙÔ “OK”.

• ªÂÙ·‚Â›ÙÂ ÛÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ”DRIVING MODE” (ΔÚfiÔ˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Ô‰‹ÁËÛË˜) ÛÙÔ ÌÂÓÔ‡ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜,
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÒÓÙ·˜ ÏÔ‹ÁËÛË ÌÂ Ù· Ï‹ÎÙÚ· ‚¤ÏÔ˘˜.

• ∂ÈÏ¤ÍÙÂ ”Wire” (™‡ÚÌ·). ∂È‚Â‚·ÈÒÛÙÂ ÌÂ ÙÔ “OK”.

∂˘ı˘ÁÚ·ÌÌ›ÛÙÂ ÙÔÓ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÎÔ‹˜

• ¶ÚÈÓ ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÎÔ‹, Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ
‚Ú·¯›ÔÓ· ÎÔ‹˜ Î·Ù¿ ÙÚfiÔ ÒÛÙÂ Ó· Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌ›˙ÂÙ·È
ÌÂ ÙË Ú¿Á·. ∞˘Ùfi ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔ ÛÙÔÈ¯Â›Ô ÂÏ¤Á¯Ô˘
ÙË˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ‚¿ıÔ˘˜. ŸÙ·Ó Ô ‚Ú·¯›ÔÓ·˜ ÎÔ‹˜ Â›Ó·È 
Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌÈÛÌ¤ÓÔ˜ ÌÂ ÙË Ú¿Á·, ÙÔ ÛÙÔÈ¯Â›Ô
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ‚¿ıÔ˘˜ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ï¤ÔÓ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È.

∫·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, Ô ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ‚¿ıÔ˘˜ 
·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È.

ΔÂÓÙÒÛÙÂ ÙÔ Û‡ÚÌ·

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Û‡ÚÌ· ¤¯ÂÈ ÛˆÛÙ‹ ¤‰Ú·ÛË ÛÂ fiÏÔ˘˜
ÙÔ˘˜ ÙÚÔ¯Ô‡˜.

• ΔÂÓÙÒÛÙÂ ÙÔ Û‡ÚÌ· ·¤Ó·ÓÙÈ ·fi ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÎÔ‹˜,
ÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜ ÙÔ ÛÙÔÈ¯Â›Ô ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Ì‹ÎÔ˘˜.
ΔÔ Û‡ÚÌ· ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÛÙ¤ÎÂÙ·È ·¤Ó·ÓÙÈ ·fi fiÏÔ˘˜
ÙÔ˘˜ ÙÚÔ¯Ô‡˜ Î·È ·¤Ó·ÓÙÈ ·fi ÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÎÔ‹˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ··ÈÙÂ› 
ÏÔÁÈÛÌÈÎfi ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ 
Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÎÔ‹˜ ÌÂ Û‡ÚÌ· ÛÙÔ 
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Î·È ÙË ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜. 
√ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ Ô˘ ‰ÂÓ ‰È·ı¤ÙÂÈ ·˘Ùfi ÙÔ
ÏÔÁÈÛÌÈÎfi ı· Ú¤ÂÈ Ó· ˘Ô‚ÏËıÂ› ÛÂ ¤Ó·
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· Û¤Ú‚È˜ ÁÈ·
·Ó·‚¿ıÌÈÛË. ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Ì¤¯ÚÈ Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› Ó¤Ô 
ÏÔÁÈÛÌÈÎfi.

¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜ 
Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·˘Ùfi ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÂ 
Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ ¿ÏÏ· ÚÔ˚fiÓÙ·. ¢È·‚¿ÛÙÂ 
ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È ÌÂ Ù· 
ÚÔ˚fiÓÙ· Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Î·Ù·ÓÔÂ›ÙÂ ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Â˜ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 
ÂÍÔÏÈÛÌfi. μÏ. ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 
"∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜"

μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ¿Û¯ÂÙ· 
ÚfiÛˆ· ÛÙÂÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜, 
‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÛÔß·ÚÒÓ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ŸÙ·Ó Ô ‚Ú·¯›ÔÓ·˜ ÎÔ‹˜ 
Â›Ó·È Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌÈÛÌ¤ÓÔ˜ ÌÂ ÙË Ú¿Á·, ÙÔ 
ÛÙÔÈ¯Â›Ô ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ‚¿ıÔ˘˜ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ 
Ï¤ÔÓ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È. ∏ ·ÚÔÛÂÍ›· 
ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ 
·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ ÙÂÓÙÒÓÂÙÂ 
˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ÙÔ Û‡ÚÌ·! ŒÓ· ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ 
ÙÂÓÙˆÌ¤ÓÔ Û‡ÚÌ· ı· ÂÌÔ‰›ÛÂÈ ÙËÓ 
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ Î·È ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Î·Ù·Ï‹ÍÂÈ ÛÂ 
ıÚ·‡ÛË ÙÔ˘ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜. ∏ ·ÚÔÛÂÍ›· ÌÔÚÂ› Ó· 
Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È 
ı¿Ó·ÙÔ.
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•∂∫π¡∏M∞ ∫∞π ™Δ∞M∞Δ∏M∞

•ÂÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹

• ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ·ÙËÌ¤ÓÔ ÙÔ Ú¿ÛÈÓÔ ÎÔ˘Ì› ÂÓÒ ÛÙÚ¤ÊÂÙÂ ÙÔ 
ÛÙÔÈ¯Â›Ô ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ·, ÁÈ· Ó·
ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹. ™ÙÚ¤„ÙÂ ··Ï¿ ÙÔ ÛÙÔÈ¯Â›Ô 
ÂÏ¤Á¯Ô˘. •ÂÎÈÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ¯·ÌËÏ‹ Ù·¯‡ÙËÙ· ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ Á›ÓÂÙ·È Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹
‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË/ ∫¿Ùˆ ·fi ÙÔÓ Ù›ÙÏÔ BLADE ROTATION
(¶ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÏÂ›‰·˜) ÛÙÔ ÌÂÓÔ‡ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÒÓ, Ë
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÌÔÚÂ› Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÛÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË.

∂¿Ó Ô ÙÚÔ¯fi˜ ÂÎÎ›ÓËÛË˜ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÎÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ 
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙÔ˘ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜, ÌÔÚÂ› Ó· Â˘ı‡ÓÂÙ·È ¤Ó·˜ ·fi 
ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜ ·Ú¿ÁÔÓÙÂ˜:

• ΔÔ Û‡ÚÌ· Â›Ó·È ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ÙÂÓÙˆÌ¤ÓÔ. Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙÔ
Û‡ÚÌ·.

• √È ÙÚÔ¯Ô› Ô‰‹ÁËÛË˜ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÛˆÛÙ¿.
ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÙÚÔ¯Ô‡˜ Ô‰‹ÁËÛË˜.

• ∏ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· Â·Ê‹˜ ¤Ó·ÓÙÈ ÙÔ˘ ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ ÎÔ‹˜
Â›Ó·È ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ÌÂÁ¿ÏË. ¶ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÌÈ· ÙÚÔ¯·Ï›·.

¢È·‰ÈÎ·Û›· ÂÚÁ·Û›·˜

• ∞ÊÔ‡ ·Ú¯›ÛÂÙÂ Ó· Îfi‚ÂÙÂ ÌÂ ÙÔ Û‡ÚÌ·, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó·
·˘Í¿ÓÂÙÂ ·ÚÁ¿ Î·È ÛÙ·‰È·Î¿ ÙËÓ Ù·¯‡ÙËÙ·, Ì¤¯ÚÈ Ó·
ÂÙ‡¯ÂÙÂ ÙÔ ÂÈı˘ÌËÙfi Â›Â‰Ô. ¢Â›ÙÂ ÛÙÔÓ ›Ó·Î·
"Speed and wire speed" (Δ·¯‡ÙËÙ· Î·È Ù·¯‡ÙËÙ·
Û‡ÚÌ·ÙÔ˜) ÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· "Technical data" (ΔÂ¯ÓÈÎ¿
ÛÙÔÈ¯Â›·).

• ™ÙËÓ ÔıfiÓË ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙËÓ ·Ú·ÁˆÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ 
ÛÂ ÔÛÔÛÙfi. ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÎÔ‹˜, Ë ÙÈÌ‹ Â›Ó·È
ÁÂÓÈÎÒ˜ ÌÂÙ·Í‡ 50 Î·È 100%.

∏ ·Ú·ÁˆÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÙËÓ ÎÔ‹
ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ·Ú¿ÁÔÓÙÂ˜ fiˆ˜ Ë ÌÔÓ¿‰· ÚÈÔÓÈÔ‡ Ô˘ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È, ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙË˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ Â·Ê‹˜ ÙÔ˘ 
Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ ÌÂ ÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÎÔ‹˜, Ô ÂÈÏÂÁÌ¤ÓÔ˜
Ù‡Ô˜ ·Ú·ÁˆÁ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÎÙÏ.

¡· Â›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ, Î·Ù¿
ÚÔÙ›ÌËÛË, ÌÈ· ¯·ÌËÏfiÙÂÚË ·Ú·ÁˆÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜, ÁÈ· Ó·
ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ıÚ·‡ÛË˜ ÙÔ˘ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜.

• ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÚÌ· ÙÂÓÙˆÌ¤ÓÔ ÂÓÒ Îfi‚ÂÙÂ ÙÔ ˘ÏÈÎfi.

∞Ôı‹ÎÂ˘ÛË ÙÔ˘ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜

ŸÙ·Ó Ë ÌÔÓ¿‰· ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ¤¯ÂÈ ÊÙ¿ÛÂÈ ÛÙËÓ ÙÂÏÈÎ‹ ı¤ÛË 
ÙË˜ ÛÙË Ú¿Á·, ÙÔ Û‡ÚÌ· ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔıËÎÂ˘ıÂ›.

• ¢È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹.

• ∫ÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ ÚÔ˜ ÙË ı¤ÛË ÂÎÎ›ÓËÛË˜, ÛÙÔ
Ì·ÎÚ‡ÙÂÚÔ ¿ÎÚÔ ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ ÙËÓ Ï¿Î· ‚¿ÛË˜.

• Δ˘Ï›ÍÙÂ ÙÔ Û‡ÚÌ· ÛÙÔ˘˜ ÙÚÔ¯Ô‡˜ ÙË˜ ‰È¿Ù·ÍË˜
ÂÚÈ¤ÏÈÍË˜ Î·È ÚÔÛ·ÚÌfiÛÙÂ ÙÔÓ ÙÚÔ¯fi Ô‰‹ÁËÛË˜ fiÛÔ
ÙÔ ‰˘Ó·Ùfi ÈÔ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔÓ ÂÍÂÚ¯fiÌÂÓÔ ÙÚÔ¯fi Ô‰‹ÁËÛË˜.

• ŸÙ·Ó Ë ÎÔ‹ ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ›, ÔÈ ÙÚÔ¯Ô› Ô‰‹ÁËÛË˜ ı·
Ú¤ÂÈ Ú˘ıÌÈÛÙÔ‡Ó ÌÂ Ù¤ÙÔÈÔ ÙÚfiÔ, ÒÛÙÂ ÙÔ Û‡ÚÌ· Ó·
ÌÔÚÂ› Ó· È·ÛÙÂ› ÌfiÏÈ˜ ‰È·ÂÚ¿ÛÂÈ ÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ
ÎÔ‹˜.

™Ù·Ì¿ÙËÌ·

• ™ÙÚ¤„ÙÂ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ Î·È
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Ì‹ÎÔ˘˜ ÛÙÈ˜ ÌË‰ÂÓÈÎ¤˜ ÙÔ˘˜ ı¤ÛÂÈ˜.

• ∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ÂÁ›Â˜ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô˘ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ
ÙÂ ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ Îfi‚ÂÙÂ Û˘ÓÂ¯Ò˜ ÌÂ ÙË 
Ì¤ÁÈÛÙË ÈÛ¯‡ (100%)! ∫¿ÙÈ Ù¤ÙÔÈÔ ı· 
ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÙÂÓÙÒÛÂÈ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ÙÔ Û‡ÚÌ·, 
ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ÙË ıÚ·‡ÛË ÙÔ˘. ∏ ·ÚÔÛÂÍ›· 
ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ 
·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.
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™À¡Δ∏ƒ∏™∏

°ÂÓÈÎ¿

∫·ıËÌÂÚÈÓ‹ ÊÚÔÓÙ›‰·

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ‚Ï¿‚Ë.
™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÙËÓ
ÂÓfiÙËÙ· "∂ÍÔÏÈÛÌfi˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜".

• ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎ¿ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.  ªËÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
‰·ÎÙ‡ÏÈÔ ˘„ËÏ‹˜ ›ÂÛË˜, ÁÈ· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÎfiÙË.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ï¿ÛÙÈ¯Ô ÙˆÓ ÙÚÔ¯ÒÓ Ô‰‹ÁËÛË˜
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ Î·È ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ÊıÔÚ¤˜.

• ∂Ï¤ÍÙÂ Ù· ¤‰Ú·Ó·. ¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ˘˜ ÙÚÔ¯Ô‡˜ ÌÂ ÙÔ
¯¤ÚÈ Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÂÚÈÛÙÚ·ÊÔ‡Ó
¯ˆÚ›˜ ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù·.

™¤Ú‚È˜

∂ÈÏ¤ÔÓ ÙË˜ Î·ıËÌÂÚÈÓ‹˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜, fiˆ˜ Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ 
Î·È Ï›·ÓÛË, ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ÂÈ Ó· ̆ Ô‚¿ÏÂÙ·È ÛÂ Û¤Ú‚È˜.  
ªÂÙ¿ ·fi 50 ÒÚÂ˜ ÎÔ‹˜, ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ÂÈ Ó· 
˘Ô‚¿ÏÂÙ·È ÛÂ Û¤Ú‚È˜ ÛÂ ÂÚÁ·ÛÙ‹ÚÈÔ ÈÛÙÔÔÈËÌ¤ÓÔ ·fi ÙË 
Husqvarna.  ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·, Ú¤ÂÈ Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È 
Û¤Ú‚È˜ Î¿ıÂ 100 ÒÚÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.  ΔÔ Û¤Ú‚È˜ Â›Ó·È 
ÛËÌ·ÓÙÈÎfi ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ ˆ˜  ¯Ú‹ÛÙË˜ Ó· ¤¯ÂÙÂ ¤Ó· 
ÌË¯¿ÓËÌ· Ô˘ ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÈ ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎ¿ ÁÈ· fiÛÔ ÙÔ 
‰˘Ó·ÙfiÓ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √ ¯Ú‹ÛÙË˜ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· 
Î¿ÓÂÈ ÌfiÓÔ fiÛÂ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÈÛÎÂ˘‹˜ Î·È 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ 
ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜. ¶ÂÚ·ÈÙ¤Úˆ ÂÚÁ·Û›Â˜ 
Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ ·fi 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ.

∞ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È 
·ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ ‚‡ÛÌ· ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 
ÂÍÔÏÈÛÌfi. μÏ. ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 
"∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜"

∏ ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÌÂÈˆıÂ› ÂÓÒ Î·È Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÁÈ· ·Ù˘¯‹Ì·Ù· 
Â›Ó·È ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ˜ ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È Ë ÛˆÛÙ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜ 
ÌË¯·Ó‹˜ Î·ıÒ˜ Î·È Â¿Ó Ë ÂÈÛÎÂ˘‹ ‰Â Á›ÓÂÙ·È 
ÌÂ Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎfi ÙÚfiÔ. ∂¿Ó ı¤ÏÂÙÂ 
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ 
ÌÂ ÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô.
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ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·

™ÂÌÂ›ˆÛÂ 1: √È ÂÎÔÌ¤˜ ıÔÚ‡ßÔ˘ ÛÙÔ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È ˆ˜ Â¯ÂÙÈÎ‹ ÈÛ¯‡˜ (LWA) Û‡Ì„ˆÓ· ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 15027/A1.

™ÂÌÂ›ˆÛÂ 2: ∂›Â‰Ô ıÔÚ‡ßÔ˘ Û‡Ì„ˆÓ· ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 15027/A1. Δ· Î·Ù·ÁÂÁÚ·ÌÌ¤Ó· ÛÙÔÈ¯Â›· ÁÈ· ÙË ÛÙ¿ıÌË ›ÂÛË˜ 
ıÔÚ‡‚Ô˘ ¤¯Ô˘Ó Ì›· Ù˘ÈÎ‹ ÛÙ·ÙÈÛÙÈÎ‹ ‰È·ÛÔÚ¿ (Ù˘ÈÎ‹ ·fiÎÏÈÛË) ÙË˜ Ù¿ÍË˜ ÙÔ˘ 1.0 dB(A).

Δ·¯‡ÙËÙ· Î·È Ù·¯‡ÙËÙ· Û‡ÚÌ·ÙÔ˜

™˘ÓÈÛÙÒÌÂÓÔ Û‡ÚÌ· ‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡

πÛ¯‡˜ - Ì¤ÁÈÛÙË, kW/hp

WS 440 HF 13/17.5

WS 482 HF 19/25.6

Δ·¯‡ÙËÙ·, Û.·.Ï 0-1200

ƒÔ‹ ÂÎÎ›ÓËÛË˜, Nm

WS 440 HF 100

WS 482 HF (Gear 2) 160

πÛ¯‡˜ ‰È¿Ù·ÍÂ˜ ÂÚÈ¤ÏÈÍÂ˜, m/ft 10/33

ª‹ÎÔ˜ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜, m/ft 1,9-11,3 / 6-37

μ¿ÚÔ˜, kg/lbs

WS 440 HF 135/298

WS 482 HF 138 / 304

ºÔÚ¿ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ∫·È ÔÈ ‰‡Ô Î·ÙÂ˘ı.

μ·ıÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ IP 65

Δ·¯‡ÙËÙ· Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ (ÛÙÈ˜ 1.200 Û.·.Ï.), m/s / ft/s 24/79

∂ÎÔÌ¤˜ ıÔÚ‡ßÔ˘ (ßÏ.ÛÂÌ. 1)

ªÂÙÚËÌ¤ÓË Ë¯ËÙÈÎ‹ ÛÙ¿ıÌË ÛÂ dB(A) 99

∂ÁÁ˘ËÌ¤ÓË Ë¯ËÙÈÎ‹ ÛÙ¿ıÌË LWA dB(A) 100

™Ù¿ıÌÂ˜ ıÔÚ‡ßÔ˘ (ßÏ. ÛÂÌ. 2)

πÛÔ‰‡Ó·ÌÂ Â¯ÂÙÈÎ‹ ›ÂÛÂ ÛÙÔ ·˘Ù› ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹, dB(A) 86

™ÙÚÔÊ¤˜ ¿ÍÔÓ·, Û.·.Ï Δ·¯‡ÙËÙ· Û‡ÚÌ·ÙÔ˜, m/s Δ·¯‡ÙËÙ· Û‡ÚÌ·ÙÔ˜, ft/s

1000 20 66

1100 22 72

1200 24 79

ªÔÓÙ¤ÏÔ ÀÏÈÎ¿ ÏÂ›·ÓÛË˜
∞Û‚ÂÛÙÔ‡¯Ô 

ÙÛÈÌÂÓÙÔÎÔÓ›·Ì·

μ·ıÌfi˜ ÔÏÈÛÌÔ‡

Ã·ÌËÏfi˜ ª¤ÙÚÈÔ À„ËÏfi˜

C 710 - - ∫·Ïfi˜ μ¤ÏÙÈÛÙÔ˜ ∫·Ïfi˜

C 760 ∞Ô‰ÂÎÙfi˜ ∫·Ïfi˜ μ¤ÏÙÈÛÙÔ˜ ∫·Ïfi˜ ∞Ô‰ÂÎÙfi˜

C 1000 ∫·Ïfi˜ ∫·Ïfi˜ ∫·Ïfi˜ μ¤ÏÙÈÛÙÔ˜ ∫·Ïfi˜

C 1200 ∫·Ïfi˜ ∞Ô‰ÂÎÙfi˜ ∞Ô‰ÂÎÙfi˜ ∫·Ïfi˜ μ¤ÏÙÈÛÙÔ˜
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∂K–μÂß·›ˆÛË Û˘ÌÊˆÓ›·˜

∏ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ™Ô˘Ë‰›·, ÙËÏ.: +46-36-146500, ÈÛÙÔÔÈÂ› ˘' Â˘ı‡ÓË ÙË˜ fiÙÈ ÙÔ Husqvarna CS 10, ÌÂ 
·ÚÈıÌÔ‡˜ ÛÂÈÚ¿˜ ¤ÙÔ˘˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ÙÔ 2010 Î·È ÂÊÂÍ‹˜ (ÙÔ ¤ÙÔ˜ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÚËÙ¿ ÛÙËÓ ÈÓ·Î›‰· Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹, Ì·˙› ÌÂ ÙÔÓ
·ÚÈıÌfi ÛÂÈÚ¿˜), ÏËÚÔ› ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÙË˜ ∫√π¡√Δπ∫∏™ √¢∏°π∞™:

• ÌË ËÌÂÚÔÌËÓ›· 17 ª·˚Ô˘ 2006 ”Û¯ËÙÈÎ¿ ÌË Ù· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·” 2006/42/E∫.

• ÙË˜ 15Ë˜ ¢ÂÎÂÌßÚ›Ô˘ 2004 "Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹ Û˘Ìß·ÙfiÙËÙ·" 2004/108/∂∫.

• ÌÂ ÂÌÂÚÔÌÂÓ›· 12 ¢ÂÎÂÌßÚ›Ô˘ 2006 ”Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi” 2006/95/EC.

• ÙË˜ 8Ë˜ πÔ˘Ó›Ô˘ 2011 "·Ó·„ÔÚÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ ÂÚÈÔÚÈÛÌfi Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓˆÓ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓˆÓ Ô˘ÛÈÒÓ" 2011/65/EU

∂Ê·ÚÌfiÛÙËÎ·Ó Ù· ÂÍ‹˜ ÚfiÙ˘·: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-11:2000, EN 15027/
A1:2009.

Göteborg 12 ∞ÚÈÏ›Ô˘ 2015

Helena Grubb

∞ÓÙÈÚfiÂ‰ÚÔÛ, ∫·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÈÎfiÛ ÂÍÔÏÈÛÌfiÛ

(∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˜ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ˜ ÙË˜ Husqvarna AB Î·È ˘Â‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ÙÂÎÌËÚ›ˆÛË.)
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